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UCHWAŁA NR 26 
RADY WYDZIAŁU LINGWISTYKI STOSOWANEJ  

UNIWERSYTETU WARSZAWSKIEGO 
z dnia 21 marca 2017 r.  

w sprawie zatwierdzenia zmian w zasadach rekrutacji na studiach 
stacjonarnych i  niestacjonarnych I  i  II stopnia na Wydziale Lingwistyki 

Stosowanej w  roku akademickim 2018/2019. 
 

 

§ 1 
 

Rada Wydziału Lingwistyki Stosowanej zatwierdza zmiany w zasadach 
rekrutacji na studia stacjonarnych i niestacjonarnych I  i  II stopnia na Wydziale 
Lingwistyki Stosowanej w  roku akademickim 2018/2019 stanowiące załącznik do 
niniejszej uchwały.  
 

§ 2 
 

Uchwała staje się prawomocna z chwilą jej podjęcia. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dziekan Wydziału Lingwistyki Stosowanej: S. Grucza 
 

 

 

 

 

 

 

 

 



Załącznik nr 1 
do uchwały nr 26 Rady Wydziału Lingwistyki Stosowanej 

z dnia 21 marca 2017 r. 
w sprawie zatwierdzenia zmian w zasadach rekrutacji na studiach stacjonarnych i  niestacjonarnych 

I  i  II stopnia na Wydziale Lingwistyki Stosowanej w  roku akademickim 2018/2019 
 

 
 
1. Instytut Lingwistyki Stosowanej 

  
1.1 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
Rekrutacja odbywa się według ustalonych limitów miejsc na każdy z pierwszych języków. 
Kandydat przy zgłoszeniu zobowiązany jest zaznaczyć pierwszy i drugi język. W związku z tym 
sporządza się 5 list rankingowych kandydatów według pierwszego języka: 
 
1. sekcja z pierwszym językiem angielskim  
2. sekcja z pierwszym językiem niemieckim  
3. sekcja z pierwszym językiem francuskim  
4. sekcja z pierwszym językiem rosyjskim  
5. sekcja z pierwszym językiem hiszpańskim  
 
Język pierwszy i drugi muszą być od siebie różne. Nie można jednocześnie zadeklarować dwóch 
kombinacji języków, np. pierwszy angielski – drugi niemiecki, pierwszy niemiecki – drugi angielski. 
 
Uwaga! Deklarując języki obce trzeba mieć jednocześnie potwierdzenie ich znajomości w postaci 
odpowiedniego egzaminu maturalnego, względnie zaświadczenia o byciu laureatem/finalistą olimpiady 
językowej z danego języka. Instytut Lingwistyki Stosowanej nie naucza języków obcych od poziomu 
zerowego. 
 
1) Zasady kwalifikacji  
 
Próg kwalifikacji: 50pkt. 
 
a) Kandydaci z maturą 2005 – 2018 
 

 
Przedmiot wymagany 
 
Język polski 

 
p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 
 

 
Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 
 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski, 
j. hiszpański* 

 
p. rozszerzony x 1 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański* 

 
p. rozszerzony x 1 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

* Języki pierwszy i drugi muszą być od siebie różne i zgodne z językami wybranymi do studiowania, np. chcąc 
studiować angielski i niemiecki, trzeba podstawić do wzoru wyniki egzaminów z angielskiego i niemieckiego, a nie  
z innych języków 
 

b) Kandydaci ze starą maturą 
 



Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 
c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo 
język A1 z grupy 1.* 

 
p. niższy (SL) x 0,6 
albo 
p. wyższy (HL) x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Matematyka 
 

p. niższy (SL) x 0,6 
albo 
p. wyższy (HL) x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski, 
j. hiszpański** 

 
p. wyższy x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański** 

 
p. wyższy (HL) x 1 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Język A1 z grupy 1. można wskazać tylko w przypadku braku oceny z j. polskiego. Osoby z obcym 
obywatelstwem, które nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają certyfikatu znajomości  
j. polskiego, są zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. Pozytywny wynik tej 
rozmowy jest warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są przyznawane 
punkty). 
** Języki pierwszy i drugi muszą być od siebie różne i zgodne z językami wybranymi do studiowania, np. chcąc 
studiować angielski i niemiecki, trzeba podstawić do wzoru wyniki egzaminów z angielskiego i niemieckiego, a nie  
z innych języków 

 
d)   Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 
 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo 
język L1* 

 
p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski, 
j. hiszpański** 

 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański** 

 
p. rozszerzony x 1 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Język L1 można wskazać tylko w przypadku braku oceny z j. polskiego. Osoby z obcym obywatelstwem, które 
nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają certyfikatu znajomości j. polskiego, są 
zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. Pozytywny wynik tej rozmowy jest 
warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są przyznawane punkty). 
** Języki pierwszy i drugi muszą być od siebie różne i zgodne z językami wybranymi do studiowania, np. chcąc 
studiować angielski i niemiecki, trzeba podstawić do wzoru wyniki egzaminów z angielskiego i niemieckiego, a nie  
z innych języków 

 
e)  Kandydaci z maturą zagraniczną  
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 
 
Przedmiot 
wymagany 
 
Język polski 
albo 
język oryginalny 
matury* 
 

 

 
Przedmiot 
wymagany 
 
Matematyka 

 
 

 
Przedmiot wymagany 
 

Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z: 
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski, 
j. hiszpański** 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański** 



waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Osoby z obcym obywatelstwem, które nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają 
certyfikatu znajomości j. polskiego, są zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. 
Pozytywny wynik tej rozmowy jest warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są 
przyznawane punkty). 
** Języki pierwszy i drugi muszą być od siebie różne i zgodne z językami wybranymi do studiowania, np. chcąc 
studiować angielski i niemiecki, trzeba podstawić do wzoru wyniki egzaminów z angielskiego i niemieckiego, a nie  
z innych języków 

Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 

znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 

języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 

rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 

rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

 

 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
Zasady kwalifikacji: egzamin ustny 
Zagadnienia egzaminacyjne:  
Kandydat zapoznaje się z 3 krótkimi artykułami prasowymi (jednym w języku polskim i po jednym  
w każdym z wybranych języków obcych), a następnie przystępuje do rozmowy na ich temat.  
Za egzamin ustny z języka polskiego (A), języka obcego (B) i języka obcego (C) przyznawane są 
punkty.  

 
1.2 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
Rekrutacja na studia z językiem japońskim jako drugim językiem. 
 
Kandydat przy zgłoszeniu zobowiązany jest zaznaczyć pierwszy język obcy (B). Może to być język 
angielski, francuski, hiszpański, niemiecki lub rosyjski. Językiem drugim (C) będzie język japoński, 
który będzie nauczany na studiach od podstaw. Kwalifikacja odbywa się według jednej listy 
rankingowej w ramach języka C, niezależnie od zadeklarowanego języka B. 
 
Uwaga! Deklarując język B trzeba mieć jednocześnie potwierdzenie jego znajomości w postaci 
odpowiedniego egzaminu maturalnego, względnie zaświadczenia o byciu laureatem/finalistą olimpiady 
językowej z danego języka i wynik z tego właśnie języka podstawić do wzoru w pole język obcy B. 
Jedynie język japoński nauczany jest od poziomu zerowego. 
 
1) Zasady kwalifikacji  
 
Próg kwalifikacji: 50pkt. 
 
a) Kandydaci z maturą 2005 – 2018 
 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski 

 
p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 
 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (B) do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny* 

 
 
P. rozszerzony x 1 
 
 



 
p. rozszerzony x 1 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

* Inny niż wskazany w kolumnie 3 

 
b) Kandydaci ze starą maturą 

 
Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 
c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo 
język A1 z grupy 1.* 

 
p. niższy (SL) x 0,6 
albo 
p. wyższy (HL) x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Matematyka 
 

p. niższy (SL) x 0,6 
albo 
p. wyższy (HL) x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (B) do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski,  
j. hiszpański 

 
p. wyższy x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny** 

 
p. wyższy (HL) x 1 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Język A1 z grupy 1. można wskazać tylko w przypadku braku oceny z j. polskiego. Osoby z obcym 
obywatelstwem, które nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają certyfikatu znajomości  
j. polskiego, są zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. Pozytywny wynik tej 
rozmowy jest warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są przyznawane 
punkty). 
** Inny niż wskazany w kolumnie 3 

 
d)   Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 
 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo 
język L1* 

 
p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański 

 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny** 

 
P. rozszerzony x 1 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Język L1 można wskazać tylko w przypadku braku oceny z j. polskiego. Osoby z obcym obywatelstwem, które 
nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają certyfikatu znajomości j. polskiego, są 
zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. Pozytywny wynik tej rozmowy jest 
warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są przyznawane punkty). 
** Inny niż wskazany w kolumnie 3 

 
e)   Kandydaci z maturą zagraniczną  
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

Przedmiot 
wymagany 
 
Język polski 
albo 
język oryginalny 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 

 
 

Przedmiot wymagany 
 

Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z: 
j. angielski,   
j. niemiecki,  

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny** 

 
P. rozszerzony x 1 



matury* 
 

 

j. francuski, 
j. rosyjski, 
j. hiszpański 

 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Osoby z obcym obywatelstwem, które nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają 
certyfikatu znajomości j. polskiego, są zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. 
Pozytywny wynik tej rozmowy jest warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są 
przyznawane punkty). 
** Inny niż wskazany w kolumnie 3 
 
 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
Zasady kwalifikacji: egzamin ustny 
Zagadnienia egzaminacyjne:  
Kandydat zapoznaje się z 2 krótkimi artykułami prasowymi (jednym w języku polskim i jednym  
w wybranym języku obcym B), a następnie przystępuje do rozmowy na ich temat.  
Za egzamin ustny z języka polskiego (A) i języka obcego (B) przyznawane są punkty.  

 
1.3 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
Rekrutacja na studia z językiem szwedzkim jako drugim językiem. 
 
Kandydat przy zgłoszeniu zobowiązany jest zaznaczyć pierwszy język obcy (B). Może to być język 
angielski, francuski, hiszpański, niemiecki lub rosyjski. Językiem drugim (C) będzie język szwedzki, 
który będzie nauczany na studiach od podstaw. Kwalifikacja odbywa się według jednej listy 
rankingowejw ramach języka C, niezależnie od zadeklarowanego języka B. 
 
Uwaga! Deklarując język B trzeba mieć jednocześnie potwierdzenie jego znajomości w postaci 
odpowiedniego egzaminu maturalnego, względnie zaświadczenia o byciu laureatem/finalistą olimpiady 
językowej z danego języka i wynik z tego właśnie języka podstawić do wzoru w pole język obcy B. 
Jedynie język szwedzki nauczany jest od poziomu zerowego. 
 
1) Zasady kwalifikacji  
 
Próg kwalifikacji: 50pkt. 
 
a) Kandydaci z maturą 2005 – 2018 
 

 
Przedmiot wymagany 
 
Język polski 

 
p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 
 

 
Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 
 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (B) do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański 

 
p. rozszerzony x 1 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny* 

 
P. rozszerzony x 1 
 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

* Inny niż wskazany w kolumnie 3 

 
b) Kandydaci ze starą maturą 

 



Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 
 
 
c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo 
język A1 z grupy 1.* 

 
p. niższy (SL) x 0,6 
albo 
p. wyższy (HL) x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Matematyka 
 

p. niższy (SL) x 0,6 
albo 
p. wyższy (HL) x 1 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (B) do wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski,  
j. hiszpański 

 
p. wyższy x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny** 

 
p. wyższy (HL) x 1 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Język A1 z grupy 1. można wskazać tylko w przypadku braku oceny z j. polskiego. Osoby z obcym 
obywatelstwem, które nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają certyfikatu znajomości  
j. polskiego, są zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. Pozytywny wynik tej 
rozmowy jest warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są przyznawane 
punkty). 
** Inny niż wskazany w kolumnie 3 

 
d)   Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 
 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo 
język L1* 

 
p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

p. podstawowy x 0,6 
albo 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski,  
j. rosyjski,  
j. hiszpański 

 
p. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny** 

 
P. rozszerzony x 1 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Język L1 można wskazać tylko w przypadku braku oceny z j. polskiego. Osoby z obcym obywatelstwem, które 
nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają certyfikatu znajomości j. polskiego, są 
zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. Pozytywny wynik tej rozmowy jest 
warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są przyznawane punkty). 
** Inny niż wskazany w kolumnie 3 
e)   Kandydaci z maturą zagraniczną  
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

Przedmiot 
wymagany 
 
Język polski 
albo 
język oryginalny 
matury* 
 

 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 

 
 

Przedmiot wymagany 
 

Język obcy (pierwszy) do 
wyboru z: 
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. francuski, 
j. rosyjski, 
j. hiszpański 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy dowolny** 

 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 40% waga = 40% 

*Osoby z obcym obywatelstwem, które nie zdawały egzaminu maturalnego z j. polskiego ani nie posiadają 
certyfikatu znajomości j. polskiego, są zobowiązane do odbycia rozmowy sprawdzającej znajomość tego języka. 
Pozytywny wynik tej rozmowy jest warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania (za wynik rozmowy nie są 
przyznawane punkty). 



** Inny niż wskazany w kolumnie 3 

 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
Zasady kwalifikacji: egzamin ustny 
Zagadnienia egzaminacyjne:  
Kandydat zapoznaje się z 2 krótkimi artykułami prasowymi (jednym w języku polskim i jednym  
w wybranym języku obcym B), a następnie przystępuje do rozmowy na ich temat.  
Za egzamin ustny z języka polskiego (A) i języka obcego (B) przyznawane są punkty.  

 
1.4 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: tłumaczeniowa*;  nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 2 lata 
*O ile Senat UW wyrazi zgodę na utworzenie nowej specjalności na studiach stacjonarnych II 
stopnia 
 
a) Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
Wybór ścieżki studiów 

1. Każdy kandydat wybiera dwa spośród oferowanych pięciu języków obcych i określa ich 
kolejność: 

a. język B, tj. pierwszy (główny) język obcy, 
b. język C, tj. drugi język obcy. 

Do wyboru są następujące języki: angielski, niemiecki, francuski, hiszpański i rosyjski. 
2. Każdy kandydat wybiera także specjalność: tłumaczeniową lub nauczycielsko-

tłumaczeniową, przy czym osoby, które nie posiadają uprawnień do nauczania dwóch 
języków obcych mogą wybrać wyłącznie specjalizację tłumaczeniową

1
. Absolwenci 

specjalizacji tłumaczeniowej uzyskują dyplom magistra lingwistyki stosowanej w zakresie 
dwóch wybranych języków (B i C), zaś absolwenci specjalizacji nauczycielsko-tłumaczeniowej 
uzyskują dyplom magistra lingwistyki stosowanej w zakresie dwóch wybranych języków (B i C) 
ORAZ uprawnienia do nauczania tych języków we wszystkich placówkach oświatowych. 

3. Kandydaci deklarują także wybór sekcji tłumaczeniowej: ustnej lub pisemnej. Do sekcji 
ustnej odbywa się dodatkowa kwalifikacja, do której przystępują wyłącznie osoby przyjęte na 
studia. Odbywa się ona po zakończeniu rekrutacji, a przed rozpoczęciem zajęć. Osoby, które 
nie zakwalifikują się do sekcji tłumaczeń ustnych, kwalifikowane są do sekcji tłumaczeń 
pisemnych. 

Sylwetka kandydata 
1. Zna biegle język polski oraz oba wybrane języki obce: B i C. 
2. Wykazuje zdolności w zakresie tłumaczenia na język polski z wybranego języka B. 
3. Jest zainteresowany pisaniem w wybranym języku B pracy magisterskiej z obszaru lingwistyki, 

translatoryki, glottodydaktyki lub kulturoznawstwa
2
. 

Warunki kwalifikacji na studia 
1. Zdanie egzaminu pisemnego z tłumaczenia z wybranego języka B na język polski. Egzamin 

potwierdza wystarczająca znajomość języka polskiego oraz stanowi podstawę przyznania 
punktów w procesie rekrutacji i ułożenia rankingu osób zakwalifikowanych. 

2. Posiadanie dyplomu uprawniającego do podjęcia studiów II stopnia
3
. 

                                                           
1Możliwość ewentualnego uzupełniania różnic programowych związanych z uprawnieniami 

pedagogicznymi będzie rozpatrywana w trybie indywidualnym 

2 Język B jest językiem, w zakresie którego i w którym kandydat będzie pisać pracę magisterską w 

normalnym trybie studiów w ILS UW, natomiast język C jest językiem, w zakresie którego i/lub w 

którym kandydat może pisać pracę magisterską jedynie wyjątkowo, w trybie indywidualnym, za 

zgodą Rady Instytutu ILS UW. 

3 Dopuszczalne jest tymczasowo przedstawienie zaświadczenia o uzyskaniu tytułu licencjata (bądź 

wyższego lub równoważnego), pod warunkiem złożenia oświadczenia o dostarczeniu odpowiedniego 



3. Potwierdzenie znajomości języka B: tytuł licencjata lub magistra filologii, kulturoznawstwa 
lub lingwistyki stosowanej w zakresie języka B (lub równoważny tytuł uczelni zagranicznej) lub 
certyfikat językowy na poziomie C1 lub wyższym wg ESOKJ z tego języka. 

4. Potwierdzenie znajomości języka C: tytuł licencjata lub magistra filologii, kulturoznawstwa 
lub lingwistyki stosowanej w zakresie języka C (lub równoważny tytuł uczelni zagranicznej) lub 
certyfikat językowy na poziomie C1 lub wyższym wg ESOKJ z tego języka. 

UWAGA! Dyplom ukończenia studiów wyższych spełnia w procesie rekrutacji podwójną rolę: jest 
podstawą przyjęcia na studia II stopnia ORAZ może być potwierdzeniem wymaganej znajomości 
jednego lub obu wybranych języków obcych. Jeśli kandydat nie posiada dyplomu z kierunku: filologia 
kulturoznawstwo lub lingwistyka stosowana w zakresie któregoś z wybranych języków (B i C), musi 
przedstawić na potwierdzenie znajomości tego języka odpowiedni certyfikat. 
Przebieg procedury kwalifikacyjnej i zasady oceny: 

1. Kandydaci rejestrują się w systemie IRK deklarując w szczególności: 
a. Wybrane języki obce B i C; 
b. Posiadane dyplomy uprawniające do podjęcia studiów; 
c. Posiadane certyfikaty językowe, jeśli są wymagane do podjęcia studiów (patrz wyżej); 
d. Chęć podejścia do kwalifikacji do sekcji tłumaczeniowej ustnej; 
e. Wybraną specjalność: tłumaczeniową lub nauczycielsko-tłumaczeniową. 

2. W wyznaczonym terminie kandydaci biorą udział w sprawdzianie pisemnym, polegającym 
na tłumaczeniu pisemnym z wybranego języka B na język polski. 

3. Komisja egzaminacyjna ocenia prace kandydatów w skali od 0 do 100 punktów, przy 
czym uzyskanie poniżej 20 punktów oznacza ocenę niedostateczną i eliminuje kandydata z 
dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

4. Komisja rekrutacyjna ustala listę rankingową kandydatów z podziałem na języki B, w 
ramach ustalonych limitów miejsc dla tych języków. Miejsce kandydata na liście rankingowej 
zależy od liczby punktów uzyskanych na egzaminie, a w przypadku jednakowej liczby 
punktów brane są pod uwagę dyplomy i certyfikaty językowe zgodnie ze szczegółowymi 
zasadami

4
. 

5. Kandydaci zakwalifikowani na studia składają w wyznaczonym terminie w sekretariacie 
ILS komplet wymaganych dokumentów, w szczególności oryginały lub odpisy dyplomów 
i/lub certyfikatów wymienionych powyżej. Lista pozostałych wymaganych dokumentów 
dostępna jest na stronie Biura ds. Rekrutacji UW oraz na www.ils.uw.edu.pl. 

6. Na studia przyjmowani są kandydaci, którzy zostali na nie zakwalifikowani oraz złożyli komplet 
wymaganych dokumentów. 

7. Po przyjęciu na stacjonarne studia drugiego stopnia w ILS UW przeprowadzana jest wśród 
osób chętnych kwalifikacja do sekcji tłumaczeń ustnych. Osoby, które nie zakwalifikują się do 
sekcji tłumaczeń ustnych, kwalifikowane są do sekcji tłumaczeń pisemnych. Kwalifikacja do 
sekcji tłumaczeniowej nie ma wpływu na decyzję o przyjęciu na studia. 

 
Procedura kwalifikacji na stacjonarne studia drugiego stopnia w ILS UW jest niezależna od kwalifikacji 
na inne kierunki i/lub specjalności studiów w ILS UW i pozostaje bez wpływu na ubieganie się o 
przyjęcie na ww. kierunki i/lub specjalności studiów. W przypadku nieprzyjęcia na stacjonarne studia 
drugiego stopnia w ILS UW kandydat może bez żadnych ograniczeń ubiegać się o przyjęcie – na 
zasadach kwalifikacji sformułowanych dla danego kierunku i/lub specjalności – na niestacjonarne 

                                                                                                                                                                                     
dyplomu (lub dyplomów), względnie odpisu takiego dyplomu (lub dyplomów), przed zakończeniem 

procedury kwalifikacyjnej. 

4 W przypadku jednakowego wyniku egzaminu, pierwszeństwo na liście mają kolejno kandydaci:  

a) Posiadający dyplom z kierunku lingwistyka stosowana w zakresie obu wybranych języków: B i 
C; 

b) Posiadający dyplom z kierunku lingwistyka stosowana w zakresie jednego z wybranych 
języków: B lub C; 

c) Posiadający dyplom z kierunku: filologia, kulturoznawstwo lub z kolegium nauczycielskiego w 
zakresie wybranego języka C, a gdyby zaistniała konieczność dalszego rozróżnienia pomiędzy 
takimi kandydatami, decydować będzie ocena na tym dyplomie; 

d) Posiadający certyfikat na poziomie C2 w zakresie wybranego języka C. 



studia drugiego stopnia w ILS UW lub na stacjonarne studia drugiego stopnia na innym kierunku i/lub 
specjalności w ILS UW, stosownie do oferty w danym roku akademickim. 
 
b) Kandydaci z dyplomem zagranicznym 
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w podpunkcie a). 
 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w podpunkcie a). 
 
1.5 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: tłumaczeniowa* 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 2 lata 
*O ile Senat UW wyrazi zgodę na utworzenie nowej specjalności na studiach stacjonarnych II 
stopnia 
 
Rekrutacja na studia z językiem japońskim jako drugim językiem. 
 
a) Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
Wybór ścieżki studiów 

1. Każdy kandydat wybiera jako język B (główny) jeden spośród pięciu następujących 
języków obcych: angielski, niemiecki, francuski, hiszpański i rosyjski. 

Dla wszystkich kandydatów na studia z językiem japońskim jest to język C (drugi). 
Studia z językiem japońskim prowadzone są w ramach specjalności tłumaczeniowej. Absolwenci 
specjalizacji tłumaczeniowej uzyskują dyplom magistra lingwistyki stosowanej w zakresie dwóch 
wybranych języków (B i C). 

2. Kandydaci deklarują także wybór sekcji tłumaczeniowej: ustnej lub pisemnej. Do sekcji 
ustnej odbywa się dodatkowa kwalifikacja, do której przystępują wyłącznie osoby przyjęte na 
studia. Odbywa się ona po zakończeniu rekrutacji, a przed rozpoczęciem zajęć. Osoby, które 
nie zakwalifikują się do sekcji tłumaczeń ustnych, kwalifikowane są do sekcji tłumaczeń 
pisemnych. Dla języka japońskiego prowadzona jest wyłącznie sekcja tłumaczeniowa 
pisemna. Wybór sekcji ustnej możliwy jest dla języka B. 

Sylwetka kandydata 
1. Zna biegle język polski oraz wybrany język B i język japoński. 
2. Wykazuje zdolności w zakresie tłumaczenia na język polski z wybranego języka B. 
3. Jest zainteresowany pisaniem w wybranym języku B pracy magisterskiej z obszaru lingwistyki, 

translatoryki, glottodydaktyki lub kulturoznawstwa
5
. 

Warunki kwalifikacji na studia 
1. Zdanie egzaminu pisemnego z tłumaczenia z wybranego języka B na język polski. Egzamin 

potwierdza wystarczająca znajomość języka polskiego oraz stanowi podstawę przyznania 
punktów w procesie rekrutacji i ułożenia rankingu osób zakwalifikowanych. 

2. Posiadanie dyplomu uprawniającego do podjęcia studiów II stopnia
6
. 

                                                           
5 Język B jest językiem, w zakresie którego i w którym kandydat będzie pisać pracę magisterską w 

normalnym trybie studiów w ILS UW, natomiast język C jest językiem, w zakresie którego i/lub w 

którym kandydat może pisać pracę magisterską jedynie wyjątkowo, w trybie indywidualnym, za 

zgodą Rady Instytutu ILS UW. 

6 Dopuszczalne jest tymczasowo przedstawienie zaświadczenia o uzyskaniu tytułu licencjata (bądź 

wyższego lub równoważnego), pod warunkiem złożenia oświadczenia o dostarczeniu odpowiedniego 

dyplomu (lub dyplomów), względnie odpisu takiego dyplomu (lub dyplomów), przed zakończeniem 

procedury kwalifikacyjnej. 



3. Potwierdzenie znajomości języka B: tytuł licencjata lub magistra filologii, kulturoznawstwa 
lub lingwistyki stosowanej w zakresie języka B (lub równoważny tytuł uczelni zagranicznej) lub 
certyfikat językowy na poziomie C1 lub wyższym wg ESOKJ z tego języka. 

4. Potwierdzenie znajomości języka C - japońskiego: tytuł licencjata lub magistra japonistyki, 
kulturoznawstwa lub lingwistyki stosowanej w zakresie języka japońskiego (lub równoważny 
tytuł uczelni zagranicznej) lub certyfikat potwierdzający znajomość języka japońskiego, 
będący odpowiednikiem certyfikatu na poziomie C1 według ESOKJ. 

UWAGA! Dyplom ukończenia studiów wyższych spełnia w procesie rekrutacji podwójną rolę: jest 
podstawą przyjęcia na studia II stopnia ORAZ może być potwierdzeniem wymaganej znajomości 
jednego lub obu wybranych języków obcych. Jeśli kandydat nie posiada dyplomu z kierunku: filologia 
kulturoznawstwo lub lingwistyka stosowana w zakresie któregoś z wybranych języków (B i C), musi 
przedstawić na potwierdzenie znajomości tego języka odpowiedni certyfikat. 
Przebieg procedury kwalifikacyjnej i zasady oceny: 

1. Kandydaci rejestrują się w systemie IRK deklarując w szczególności: 
a. Wybrany język obcy B; 
b. Posiadane dyplomy uprawniające do podjęcia studiów; 
c. Posiadane certyfikaty językowe, jeśli są wymagane do podjęcia studiów (patrz wyżej); 
d. Chęć podejścia do kwalifikacji do sekcji tłumaczeniowej ustnej. 

2. W wyznaczonym terminie kandydaci biorą udział w sprawdzianie pisemnym, polegającym 
na tłumaczeniu pisemnym z wybranego języka B na język polski. 

3. Komisja egzaminacyjna ocenia prace kandydatów w skali od 0 do 100 punktów, przy 
czym uzyskanie poniżej 20 punktów oznacza ocenę niedostateczną i eliminuje kandydata z 
dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

4. Komisja rekrutacyjna ustala listę rankingową kandydatów z podziałem na języki B w 
ramach ustalonego limitu miejsc dla sekcji japońskiej. Miejsce kandydata na liście rankingowej 
zależy od liczby punktów uzyskanych na egzaminie, a w przypadku jednakowej liczby 
punktów brane są pod uwagę dyplomy i certyfikaty językowe zgodnie ze szczegółowymi 
zasadami

7
. 

5. Kandydaci zakwalifikowani na studia składają w wyznaczonym terminie w sekretariacie 
ILS komplet wymaganych dokumentów, w szczególności oryginały lub odpisy dyplomów 
i/lub certyfikatów wymienionych powyżej. Lista pozostałych wymaganych dokumentów 
dostępna jest na stronie Biura ds. Rekrutacji UW oraz na www.ils.uw.edu.pl. 

6. Na studia przyjmowani są kandydaci, którzy zostali na nie zakwalifikowani oraz złożyli komplet 
wymaganych dokumentów. 

7. Po przyjęciu na stacjonarne studia drugiego stopnia w ILS UW przeprowadzana jest wśród 
osób chętnych kwalifikacja do sekcji tłumaczeń ustnych. Osoby, które nie zakwalifikują się do 
sekcji tłumaczeń ustnych, kwalifikowane są do sekcji tłumaczeń pisemnych. Kwalifikacja do 
sekcji tłumaczeniowej nie ma wpływu na decyzję o przyjęciu na studia. 

 
Procedura kwalifikacji na stacjonarne studia drugiego stopnia w ILS UW jest niezależna od kwalifikacji 
na inne kierunki i/lub specjalności studiów w ILS UW i pozostaje bez wpływu na ubieganie się o 
przyjęcie na ww. kierunki i/lub specjalności studiów. W przypadku nieprzyjęcia na stacjonarne studia 
drugiego stopnia w ILS UW kandydat może bez żadnych ograniczeń ubiegać się o przyjęcie – na 
zasadach kwalifikacji sformułowanych dla danego kierunku i/lub specjalności – na niestacjonarne 
studia drugiego stopnia w ILS UW lub na stacjonarne studia drugiego stopnia na innym kierunku i/lub 
specjalności w ILS UW, stosownie do oferty w danym roku akademickim. 
 
 

                                                           
7 W przypadku jednakowego wyniku egzaminu, pierwszeństwo na liście mają kolejno kandydaci:  

a) Posiadający dyplom z kierunku lingwistyka stosowana w zakresie obu wybranych języków: B i 
C; 

b) Posiadający dyplom z kierunku lingwistyka stosowana w zakresie wybranego języka B oraz 
dyplom z kierunku japonistyka. 

c) Posiadający w zakresie języka C dyplom z kierunku japonistyka, a gdyby zaistniała 
konieczność dalszego rozróżnienia pomiędzy takimi kandydatami, decydować będzie ocena 
na tym dyplomie; 

d) Posiadający certyfikat na poziomie C2 w zakresie wybranego języka C. 



b) Kandydaci z dyplomem zagranicznym 
 
 Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w podpunkcie a). 
 
 Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w podpunkcie a). 
 
1.6 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalności: tłumaczeniowa; nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 
Czas trwania: 2 lata 
 
1) Zasady kwalifikacji  
 
a)  Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
O przyjęcie na studia drugiego stopnia mogą ubiegać się osoby posiadające dyplom licencjata, 
magistra, inżyniera lub równoważny. Specjalność nauczycielsko-tłumaczeniową mogą wybrać tylko 
absolwenci kolegiów językowych oraz wyższych szkół zawodowych o profilu filologicznym lub 
językoznawczym (język angielski, francuski lub niemiecki). Rekrutacja kandydatów odbywa się na 
podstawie rozmowy kwalifikacyjnej oraz konkursu dyplomów. Pozostali absolwenci mogą starać się 
jedynie o przyjęcie na specjalność tłumaczeniową. 
Kandydat zobowiązany jest do przedstawienia dokumentów przed egzaminem w celu ich weryfikacji i 
wyznaczeniu terminu rozmowy kwalifikacyjnej. 

Rekrutacja kandydatów odbywa się na podstawie rozmowy kwalifikacyjnej oraz konkursu dyplomów. 
Rozmowa kwalifikacyjna prowadzona jest w wybranym języku obcym (j. angielski, francuski lub 
niemiecki) i dotyczy zainteresowań naukowych i zawodowych kandydata oraz jego ogólnej wiedzy  
o języku, realiach i kulturze obszaru wybranego języka. 

Punktowanie rozmowy kwalifikacyjnej: 

 znajomość języka – maksymalnie 5 pkt.,  

 ogólna wiedza o języku, realiach i kulturze obszaru wybranego języka oraz dojrzałości 
intelektualnej w zakresie wiedzy zdobytej w trakcie dotychczasowych studiów – maksymalnie 
– 10 pkt. 

Punktowanie ocen na dyplomie: 

 za ocenę celującą – 5 pkt.,  

 za ocenę bardzo dobrą – 5 pkt.,  

 za ocenę dobrą – 4 pkt.,  

 za ocenę dostateczną – 3 pkt.  

Końcową punktację stanowi suma punktów uzyskanych za: 

1. rozmowę kwalifikacyjną (w wybranym języku: angielskim, niemieckim lub francuskim), 
2. ocenę na dyplomie ukończenia studiów wyższych. 

Maksymalna liczba punktów możliwych do uzyskania wynosi 20. 

Na studia przyjmowani będą kandydaci, którzy uzyskali w toku rekrutacji minimum 15 punktów 
w kolejności uzyskanych wyników w poszczególnych grupach językowych. 

 
b)   Kandydaci z dyplomem zagranicznym 
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
Obowiązują ogólne zasady rekrutacji i przeliczania punktów opisane w podpunkcie a), z tym że dla 
osób z dyplomem uczelni zagranicznej bezpośrednio przed rozmową kwalifikacyjną będzie 
przeprowadzony egzamin ustny ze znajomości języka polskiego.  



Jeżeli kandydat uzyska na tym egzaminie wynik pozytywny, może przystąpić do rozmowy 
kwalifikacyjnej z języka obcego. Za egzamin z języka polskiego nie są przyznawane punkty 
rankingowe. 

Oceny z dyplomów zagranicznych zostaną odpowiednio przeliczone i przyrównane do skali ocen 
stosowanej na UW. 

 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w punkcie 1. 

 

1.1 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 3 lata 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 
 

Student może ubiegać się o przeniesienie z innej uczelni po ukończeniu co najmniej pierwszego roku 

studiów, pod warunkiem, że studiował taki sam kierunek, tj. lingwistykę stosowaną lub pokrewny oraz 

tę samą parę języków. Ponadto program dotychczasowych studiów kandydata musi pokrywać się co 

najmniej w 50% z programem w Instytucie Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. 

Studentów ubiegających się o przeniesienie rekrutuje się na podstawie następujących kryteriów: 

1. średniej ze studiów, która nie może być niższa niż 4,2; 
2. rozmowy kwalifikacyjnej sprawdzającej znajomość dwóch deklarowanych języków 

przeprowadzanej w pierwszej połowie września. 
W wyjątkowych przypadkach losowych kandydatów do przeniesienia oraz w uzasadnionych 

okolicznościach dziekan ma prawo do podejmowania decyzji na podstawie innych względów, bez 

uwzględniania kryteriów 1 i 2. 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 
 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia równoległe. 

1.2 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa  
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 3 lata 

 

Rekrutacja na studia z językiem japońskim jako drugim językiem. 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 
 

Student może ubiegać się o przeniesienie z innej uczelni po ukończeniu co najmniej pierwszego roku 

studiów, pod warunkiem, że studiował taki sam kierunek, tj. lingwistykę stosowaną lub pokrewny oraz 

tę samą parę języków. Ponadto program dotychczasowych studiów kandydata musi pokrywać się co 

najmniej w 50% z programem w Instytucie Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. 

Studentów ubiegających się o przeniesienie rekrutuje się na podstawie następujących kryteriów: 

3. średniej ze studiów, która nie może być niższa niż 4,2; 
4. rozmowy kwalifikacyjnej sprawdzającej znajomość dwóch deklarowanych języków 

przeprowadzanej w pierwszej połowie września. 



W wyjątkowych przypadkach losowych kandydatów do przeniesienia oraz w uzasadnionych 

okolicznościach dziekan ma prawo do podejmowania decyzji na podstawie innych względów, bez 

uwzględniania kryteriów 1 i 2. 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 
 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia równoległe. 

1.3 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa  
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 3 lata 

Rekrutacja na studia z językiem szwedzkim jako drugim językiem. 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 
 

Student może ubiegać się o przeniesienie z innej uczelni po ukończeniu co najmniej pierwszego roku 

studiów, pod warunkiem, że studiował taki sam kierunek, tj. lingwistykę stosowaną lub pokrewny oraz 

tę samą parę języków. Ponadto program dotychczasowych studiów kandydata musi pokrywać się co 

najmniej w 50% z programem w Instytucie Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. 

Studentów ubiegających się o przeniesienie rekrutuje się na podstawie następujących kryteriów: 

5. średniej ze studiów, która nie może być niższa niż 4,2; 
6. rozmowy kwalifikacyjnej sprawdzającej znajomość dwóch deklarowanych języków 

przeprowadzanej w pierwszej połowie września. 
W wyjątkowych przypadkach losowych kandydatów do przeniesienia oraz w uzasadnionych 

okolicznościach dziekan ma prawo do podejmowania decyzji na podstawie innych względów, bez 

uwzględniania kryteriów 1 i 2. 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 
 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia równoległe. 

1.4 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: tłumaczeniowa;  nauczycielsko-tłumaczeniowa  
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 2 lata 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 
 

Student może ubiegać się o przeniesienie z innej uczelni po ukończeniu co najmniej pierwszego roku 

studiów, pod warunkiem, że studiował taki sam kierunek, tj. lingwistykę stosowaną lub pokrewny oraz 

tę samą parę języków. Ponadto program dotychczasowych studiów kandydata musi pokrywać się co 

najmniej w 50% z programem w Instytucie Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. 

Studentów ubiegających się o przeniesienie rekrutuje się na podstawie następujących kryteriów: 

1. średniej ze studiów, która nie może być niższa niż 4,2; 
2. rozmowy kwalifikacyjnej sprawdzającej znajomość dwóch deklarowanych języków 

przeprowadzanej w pierwszej połowie września. 
W wyjątkowych przypadkach losowych kandydatów do przeniesienia oraz w uzasadnionych 

okolicznościach dziekan ma prawo do podejmowania decyzji na podstawie innych względów, bez 

uwzględniania kryteriów 1 i 2. 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 



 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia równoległe. 

1.5 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność:  tłumaczeniowa; nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 2 lata 

Rekrutacja na studia z językiem japońskim jako drugim językiem. 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 
 

Student może ubiegać się o przeniesienie z innej uczelni po ukończeniu co najmniej pierwszego roku 

studiów, pod warunkiem, że studiował taki sam kierunek, tj. lingwistykę stosowaną lub pokrewny oraz 

tę samą parę języków. Ponadto program dotychczasowych studiów kandydata musi pokrywać się co 

najmniej w 50% z programem w Instytucie Lingwistyki Stosowanej Uniwersytetu Warszawskiego. 

Studentów ubiegających się o przeniesienie rekrutuje się na podstawie następujących kryteriów: 

3. średniej ze studiów, która nie może być niższa niż 4,2; 
4. rozmowy kwalifikacyjnej sprawdzającej znajomość dwóch deklarowanych języków 

przeprowadzanej w pierwszej połowie września. 
W wyjątkowych przypadkach losowych kandydatów do przeniesienia oraz w uzasadnionych 

okolicznościach dziekan ma prawo do podejmowania decyzji na podstawie innych względów, bez 

uwzględniania kryteriów 1 i 2. 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 
 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia równoległe. 

1.6 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalności: tłumaczeniowa; nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 
Czas trwania: 2 lata 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 
 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia w trybie przeniesienia. 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 
 

Jednostka nie prowadzi naboru na studia równoległe. 

 

1.1 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 
Rekrutacja odbędzie się w terminach określonych w ogólnym harmonogramie rekrutacji na studia 
stacjonarne I stopnia i jednolite studia magisterskie. 
 



Termin dodatkowego wstępnego egzaminu predyspozycyjnego: między 10 a 13 lipca 2018 r.:  
 

 

(proszę wpisać termin przeprowadzenia dodatkowego egzaminu wstępnego - o ile jednostka przewiduje taki 

egzamin - mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów z dyplomem zagranicznym ze ścieżki „P” (w tym egzaminu 

sprawdzającego znajomość języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.:  

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów ze ścieżki „C” (w tym egzaminu sprawdzającego znajomość 

języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.: 

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura – – – – – 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  
 
 

1.2 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
Rekrutacja na studia z językiem japońskim jako drugim językiem. 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 
Rekrutacja odbędzie się w terminach określonych w ogólnym harmonogramie rekrutacji na studia 
stacjonarne I stopnia i jednolite studia magisterskie. 
 
Termin dodatkowego wstępnego egzaminu predyspozycyjnego: między 10 a 13 lipca 2018 r.:  
 

 

(proszę wpisać termin przeprowadzenia dodatkowego egzaminu wstępnego - o ile jednostka przewiduje taki 

egzamin - mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów z dyplomem zagranicznym ze ścieżki „P” (w tym egzaminu 

sprawdzającego znajomość języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.:  

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów ze ścieżki „C” (w tym egzaminu sprawdzającego znajomość 

języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.: 

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

– 

6 lipca 2018 

6 lipca 2018 

– 

6 lipca 2018 

6 lipca 2018 



 
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura – – – – – 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 

1.3 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
Rekrutacja na studia z językiem szwedzkim jako drugim językiem. 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 
Rekrutacja odbędzie się w terminach określonych w ogólnym harmonogramie rekrutacji na studia 
stacjonarne I stopnia i jednolite studia magisterskie. 
 
Termin dodatkowego wstępnego egzaminu predyspozycyjnego: między 10 a 13 lipca 2018 r.:  
 

 

(proszę wpisać termin przeprowadzenia dodatkowego egzaminu wstępnego - o ile jednostka przewiduje taki 

egzamin - mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów z dyplomem zagranicznym ze ścieżki „P” (w tym egzaminu 

sprawdzającego znajomość języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.:  

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów ze ścieżki „C” (w tym egzaminu sprawdzającego znajomość 

języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.: 

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura – – – – – 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 

1.4 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: tłumaczeniowa*; nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 2 lata 

– 

6 lipca 2018 

6 lipca 2018 



*O ile Senat UW wyrazi zgodę na utworzenie nowej specjalności na studiach stacjonarnych II 
stopnia 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„P”** 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„C”** 

Ogłoszenie 

wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów  

I tura 
5 czerwca 

2018  

4 września 

2018  

6 września 

2018  

6 września 

2018  
10 września 2018  

11–13 września 

2018  

 *W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

  
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura – – – – – 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  
 
 
 

1.5 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: tłumaczeniowa*; nauczycielsko-tłumaczeniowa 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 2 lata 
*O ile Senat UW wyrazi zgodę na utworzenie nowej specjalności na studiach stacjonarnych II 
stopnia 
 
Rekrutacja na studia z językiem japońskim jako drugim językiem. 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„P”** 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„C”** 

Ogłoszenie 

wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów  

I tura 
5 czerwca 

2018  

4 września 

2018  

6 września 

2018  

6 września 

2018  
10 września 2018  

11–13 września 

2018  

 *W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

  
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura – – – – – 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 

1.6 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalności: tłumaczeniowa; nauczycielsko-tłumaczeniowa 



Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 
Czas trwania: 2 lata 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„P”** 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„C”** 

Ogłoszenie 

wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów  

I tura 
5 czerwca 

2018  

30 sierpnia 

2018  

4–5 września 

2018  

4–5 września 

2018  

7 września 2018, 

godz. 15.00 

2–13 lipca 2018 

20–31 sierpnia 

2018  

II tura 
8 września 

2018  

16 września 

2018  

18 września 

2018  

18 września 

2018  
20 września 2018  

10–17 września 

2018  

 *W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura – – – – – 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 
 
 
 
2. Instytut Rusycystyki 

 

2.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: filologia rosyjska 

Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 

Forma studiów: stacjonarne 

Czas trwania: 3 lata 

 

1) Zasady kwalifikacji do grupy ze znajomością języka rosyjskiego 

Próg kwalifikacji: 30 pkt. 

 

a) Kandydaci z maturą 2005-2018 



Przedmiot wymagany 

 

Język polski 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

do wyboru z:  

język angielski,  

język francuski, 

język hiszpański, 

język niemiecki, 

język rosyjski *, 

język włoski, 

język portugalski, 

język szwedzki, 

język słowacki 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

Przedmiot wymagany 

 

Język rosyjski * 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P. rozszerzony x 1  

 

waga = 50 %  waga = 10% waga = 10% waga = 30 % 

 
* Kandydat może wskazać dwa razy język rosyjski na poziomie rozszerzonym (kol. 3 i 4) 
 
 

b) Kandydaci ze starą maturą 

Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 

 

W przypadku kandydatów, którzy zdali egzamin dojrzałości (do 2005 roku) bierze się pod uwagę 

wyniki z poszczególnych przedmiotów zdawanych pisemnie albo ustnie (określonych w 

szczegółowych zasadach rekrutacji dla danego kierunku wobec kandydatów, którzy legitymują się 

nową maturą), umieszczone na świadectwie dojrzałości i w zaświadczeniu o wynikach egzaminu 

maturalnego wydanym przez Centralną Komisję Egzaminacyjną (na podst. ustawy z dnia 7 września 

1991  o systemie oświaty). 

  



c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

Przedmiot wymagany 

 

Język polski 

albo język A1  

z grupy 1* (**) 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy 

nowożytny***  

 

 

 P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1   

Przedmiot wymagany 

 

Język rosyjski***  

 

  

 

P. wyższy (HL) x 1  

 

waga = 50 % waga = 10% waga = 10 % waga =  30 % 

 

* W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne. 

**Jeśli językiem A1 kandydata jest język rosyjski, wówczas kandydat wskazuje w kol. 1. wynik z innego języka 

obcego nowożytnego. 

*** Kandydat może wskazać dwa razy język rosyjski na poziomie wyższym (kol. 3 i 4) 

 

 

d) Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język polski 

albo język L1* (**) 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny***  

 

 

 P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język rosyjski *** 

 

 

P. rozszerzony x 1  

 

waga = 50 % waga = 10% waga = 10 % waga = 30 % 

 

* W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne. 

** Jeśli językiem oryginalnym matury kandydata jest język rosyjski, wówczas kandydat wskazuje w kol.1 wynik z 

innego języka obcego nowożytnego 

*** Kandydat może wskazać dwa razy język rosyjski na poziomie rozszerzonym (kol. 3 i 4) 



 
 

e) Kandydaci z maturą zagraniczną  

 

1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język polski albo 

język oryginalny 

matury* 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny** 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język rosyjski** 

 

 

waga = 50 % waga = 10% waga =  10 % waga =  30 % 

  

* Języki w kol. 1 i 3 nie mogą się powtarzać. Jeśli językiem oryginalnym matury kandydata jest język rosyjski, 

wówczas kandydat wskazuje w kol.1 wynik z innego języka obcego nowożytnego 

** Kandydat może wskazać dwa razy język rosyjski (kol. 3 i 4) 

 
Egzamin sprawdzający znajomość języka polskiego: 
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata z maturą zagraniczną do postępowania rekrutacyjnego. 

W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego kandydaci proszeni są o załączenie na koncie 

rejestracyjnym skanów niezbędnych dokumentów: certyfikat znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim. 

Kandydaci z maturą zagraniczną, którzy nie posiadają certyfikatu znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenia o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim, 

przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego. 

Forma egzaminu:  ustna 

Zakres egzaminu: kandydat zapoznaje się z jednym współczesnym artykułem prasowym w 

języku polskim (o objętości jednej znormalizowanej strony) i odbywa rozmowę na jego temat. 

Cel egzaminu: sprawdzenie rozumienia tekstu oraz umiejętności podjęcia i przeprowadzenia 

dyskusji na jego temat, obejmującej spójną samodzielną wypowiedź ustną. 

Pozytywny wynik egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego stanowi warunek 

dopuszczenia do dalszego postępowania rekrutacyjnego. Za wynik egzaminu nie są przyznawane 

oddzielne punkty. 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 

Zasady rekrutacji są analogiczne jak w punkcie 1.  

 

Egzamin sprawdzający znajomość języka polskiego: 

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata z maturą zagraniczną do postępowania rekrutacyjnego. 

W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego kandydaci proszeni są o załączenie na koncie 

rejestracyjnym skanów niezbędnych dokumentów: certyfikat znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim. 



Kandydaci z maturą zagraniczną, którzy nie posiadają certyfikatu znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenia o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim, 

przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego. 

Forma egzaminu:  ustna 

Zakres egzaminu: kandydat zapoznaje się z jednym współczesnym artykułem prasowym w języku 

polskim (o objętości jednej znormalizowanej strony) i odbywa rozmowę na jego temat. 

Cel egzaminu: sprawdzenie rozumienia tekstu oraz umiejętności podjęcia i przeprowadzenia dyskusji 

na jego temat, obejmującej spójną samodzielną wypowiedź ustną. 

Pozytywny wynik egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego stanowi warunek 

dopuszczenia do dalszego postępowania rekrutacyjnego. Za wynik egzaminu nie są przyznawane 

oddzielne punkty.  

2) Zasady kwalifikacji do grupy bez znajomości języka rosyjskiego 

Próg kwalifikacji: 30 pkt. 

 

a) Kandydaci z maturą 2005-2018 

Przedmiot wymagany 

 

Język polski 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

do wyboru z:  

język angielski * 

język francuski * 

język hiszpański * 

język niemiecki * 

język włoski * 

język słowacki* 

język portugalski* 

język szwedzki* 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

do wyboru z:  

język angielski * 

język francuski * 

język hiszpański * 

język niemiecki * 

język włoski * 

język słowacki* 

język portugalski* 

język szwedzki* 

 

P. rozszerzony x 1 

waga = 50 %  waga = 10% waga = 10% waga = 30 % 

*Kandydat może wskazać dwa razy ten sam przedmiot (język obcy nowożytny) na poziomie rozszerzonym (kol. 3 

i 4) 

b) Kandydaci ze starą maturą 

Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 



W przypadku kandydatów, którzy zdali egzamin dojrzałości (do roku 2005)  bierze się pod uwagę 

wyniki z poszczególnych przedmiotów zdawanych pisemnie albo ustnie (określonych w 

szczegółowych zasadach rekrutacji dla danego kierunku wobec kandydatów, którzy legitymują się 

nową maturą), umieszczone na świadectwie dojrzałości i w zaświadczeniu o wynikach egzaminu 

maturalnego wydanym przez Centralną Komisję Egzaminacyjną (na podst. ustawy z dnia 7 września 

1991r.o systemie oświaty). 

  

c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

Przedmiot wymagany 

 

Język polski 

albo język A1  

z grupy 1*  

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

(z wyjątkiem języka 

rosyjskiego)** 

 

 

 P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

  

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

(z wyjątkiem języka 

rosyjskiego)** 

 

 

P. wyższy (HL) x 1  

 

waga = 50 %  waga = 10% waga = 10% waga = 30 % 

 

* W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne 

** Kandydat może wskazać dwa razy ten sam przedmiot (język obcy nowożytny) na poziomie wyższym (kol. 3 i 4) 

d) Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język polski 

albo język L1*  

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

Przedmiot wymagany 

 

Matematyka 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

(z wyjątkiem języka 

rosyjskiego)** 

 

 P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

(z wyjątkiem języka 

rosyjskiego)** 

 

P. rozszerzony x 1  

 

waga = 50 % waga = 10% waga = 10 % waga = 30 % 

 



* W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne. 

** Kandydat może wskazać dwa razy ten sam przedmiot (język obcy nowożytny) na poziomie rozszerzonym (kol. 
3 i 4) 
 

e)   Kandydaci z maturą zagraniczną 

 

Jednostka nie przewiduje możliwości ubiegania się o podjęcie studiów w grupie bez znajomości 

języka rosyjskiego przez kandydatów z maturą zagraniczną.  

 

2.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: filologia rosyjska 

Poziom kształcenia: drugiego stopnia 

Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 2 lata 

 

1)  Zasady kwalifikacji  

 

Próg kwalifikacji: 60 pkt 

 

a)  Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 

 

O przyjęcie na studia stacjonarne II stopnia mogą ubiegać się osoby, które uzyskały dyplom licencjata, 

magistra, inżyniera lub równoważny na dowolnym kierunku. 

 

Postępowanie kwalifikacyjne obejmuje: 

 egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1 ESOKJ, 

 egzamin z literatury rosyjskiej 
 

Sposób obliczania punktów: 

Maksymalna liczba punktów możliwych do uzyskania w postępowaniu kwalifikacyjnym wynosi 100 (50 

punktów za egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego i 50 punktów za egzamin z literatury 

rosyjskiej).  

Warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania kwalifikacyjnego jest uzyskanie co najmniej 30 

punktów z egzaminu z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1 i co najmniej 30 

punktów z egzaminu z literatury rosyjskiej. Przyjęcie na studia odbywa się na podstawie listy 

rankingowej aż do wyczerpania limitu miejsc. 

 

Oceny z egzaminów zostaną przeliczone na punkty w następujący sposób: 



Praktyczna znajomość języka 

rosyjskiego C1 

Literatura 

rosyjska 

Ocena Liczba 

punktów 

Ocena Liczba 

punktów 

5, 0 

4,5 

4,0 

3,5 

3,0 

2,0 

50 

45 

40 

35 

30 

0  

5, 0 

4,5 

4,0 

3,5 

3,0 

2,0 

50 

45 

40 

35 

30 

0 

 

Egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1  (180 min) 

Forma egzaminu: pisemna 

Zagadnienia egzaminacyjne: 

Egzamin pisemny obejmuje zagadnienia przewidziane programem Praktycznej nauki języka 

rosyjskiego na poziomie C1 (moduł filologiczny):  

Test 1. Rozumienie tekstu ze słuchu (pyt. 1-10). Dwukrotne wysłuchanie rosyjskiego tekstu 

nagranego na CD i odpowiadanie na pytania. Typy i tematyka tekstów: wypowiedzi monologowe i 

dialogowe  (wykład akademicki, debata naukowa, dyskusja profesjonalna) na tematy z zakresu 

literaturoznawstwa, językoznawstwa, kulturologii.  

Test 2. Czytanie (pyt. 11-20). Czytanie tekstu rosyjskiego i odpowiadanie na pytania. Typy i tematyka 

tekstów: artykuły prasowe, teksty literackie i naukowe dotyczące problematyki filologicznej.  

Test 3. Użycie języka.  

Test 3.1. (pyt. 21-50) Uzupełnianie w zdaniach luk przez dobieranie jednej poprawnej formy spośród 

czterech podanych do wyboru 

Test 3.2. (pyt. 51-60) Rozpoznawanie błędów gramatycznych i ortograficznych. W każdym zdaniu 

podkreślone są cztery elementy oznaczone a, b, c, d. Zaznaczanie elementu niepoprawnego.  

Test 3.3. (pyt. 61-80) Tekst zawierający luki do uzupełnienia jednym wyrazem.  

Test 3.4. (pyt. 81-90) Usuwanie zbędnych wyrazów z krótkiego tekstu zawierającego jeden taki wyraz 

w każdej ponumerowanej linii. 

Test 4. Pisanie. Napisanie wypowiedzi (ok. 250 słów) w formie recenzji,  artykułu,  wyrażającego 

opinię na określony temat.  

Wypowiedź pisemna oceniana jest według ustalonych kryteriów: zgodność wypowiedzi z tematem, 

płynność, spójność tekstu, poprawność gramatyczna i ortograficzna.  

Wynik punktowy egzaminu pisemnego jest przeliczany na ocenę szkolną według przyjętej  skali. 

 

Egzamin z literatury rosyjskiej (60 min) 

Forma egzaminu: pisemna 

Zagadnienia egzaminacyjne: 



Kandydat na studia II stopnia przygotowuje się do egzaminu pisemnego w języku rosyjskim, opartego 

na poniższych zestawach zagadnień z zakresu literatury rosyjskiej.  Kandydat otrzyma losowo jeden 

zestaw. 

 

Zestaw I 

1. Charakterystyka postaci kobiecych i męskich w Eugeniuszu Onieginie Aleksandra Puszkina.  

2. Anna Karenina Lwa Tołstoja – problematyka obyczajowa i moralna. 

3. Dramaturgia Antona Czechowa.  

 

Zestaw II 

1. Postaci tragedii Borys Godunow Aleksandra Puszkina   

2. Wojna i pokój Lwa Tołstoja jako powieść historyczna. 

3. Zjawisko „odwilży” w literaturze rosyjskiej XX wieku. 

 

Zestaw III 

1. Obraz Petersburga w prozie Nikołaja Gogola - porównanie wybranych utworów. 

2. Wymowa powieści Fiodora Dostojewskiego Zbrodnia i kara. 

3.  Trzy fale emigracji rosyjskiej XX wieku. 

 

Zestaw IV 

1. Bohater naszych czasów Michaiła Lermontowa i rozwój tendencji psychologicznych w literaturze 

romantycznej. 

2. Obraz „gniazda szlacheckiego” w literaturze XIX wieku. 

3. Kierunki w literaturze rosyjskiej przełomu XIX i XX wieku. 

 

b)   Kandydaci z dyplomem zagranicznym 

 

1.  Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

O przyjęcie na studia stacjonarne II stopnia mogą ubiegać się osoby, które uzyskały dyplom licencjata, 

magistra, inżyniera lub równoważny na dowolnym kierunku. 

 

Postępowanie kwalifikacyjne obejmuje: 

 egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1 ESOKJ, 

 egzamin z literatury rosyjskiej 
 

Warunkiem dopuszczenia kandydata z dyplomem zagranicznym do postępowania rekrutacyjnego jest 

potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego. Kandydaci z 

dyplomem zagranicznym, którzy nie posiadają certyfikatu znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenia o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim, 

przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego.  

 

Sposób obliczania punktów: 



Maksymalna liczba punktów możliwych do uzyskania w postępowaniu kwalifikacyjnym wynosi 100 (50 

punktów za egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego i 50 punktów za egzamin z literatury 

rosyjskiej).  

Warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania kwalifikacyjnego jest uzyskanie co najmniej 30 

punktów z egzaminu z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1 i co najmniej 30 

punktów z egzaminu z literatury rosyjskiej. Przyjęcie na studia odbywa się na podstawie listy 

rankingowej aż do wyczerpania limitu miejsc. 

Oceny z egzaminów zostaną przeliczone na punkty w następujący sposób: 

Praktyczna znajomość języka 

rosyjskiego C1 

Literatura 

rosyjska 

Ocena Liczba 

punktów 

Ocena Liczba 

punktów 

5, 0 

4,5 

4,0 

3,5 

3,0 

2,0 

50 

45 

40 

35 

30 

0  

5, 0 

4,5 

4,0 

3,5 

3,0 

2,0 

50 

45 

40 

35 

30 

0 

 

Egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1  (180 min) 

Forma egzaminu: pisemna 

Zagadnienia egzaminacyjne: 

Egzamin pisemny obejmuje zagadnienia przewidziane programem Praktycznej nauki języka 

rosyjskiego na poziomie C1 (moduł filologiczny):  

Test 1. Rozumienie tekstu ze słuchu (pyt. 1-10). Dwukrotne wysłuchanie rosyjskiego tekstu 

nagranego na CD i odpowiadanie na pytania. Typy i tematyka tekstów: wypowiedzi monologowe i 

dialogowe  (wykład akademicki, debata naukowa, dyskusja profesjonalna) na tematy z zakresu 

literaturoznawstwa, językoznawstwa, kulturologii.  

Test 2. Czytanie (pyt. 11-20). Czytanie tekstu rosyjskiego i odpowiadanie na pytania. Typy i tematyka 

tekstów: artykuły prasowe, teksty literackie i naukowe dotyczące problematyki filologicznej.  

Test 3. Użycie języka.  

Test 3.1. (pyt. 21-50) Uzupełnianie w zdaniach luk przez dobieranie jednej poprawnej formy spośród 

czterech podanych do wyboru 

Test 3.2. (pyt. 51-60) Rozpoznawanie błędów gramatycznych i ortograficznych. W każdym zdaniu 

podkreślone są cztery elementy oznaczone a, b, c, d. Zaznaczanie elementu niepoprawnego.  

Test 3.3. (pyt. 61-80) Tekst zawierający luki do uzupełnienia jednym wyrazem.  

Test 3.4. (pyt. 81-90) Usuwanie zbędnych wyrazów z krótkiego tekstu zawierającego jeden taki wyraz 

w każdej ponumerowanej linii. 

Test 4. Pisanie. Napisanie wypowiedzi (ok. 250 słów) w formie recenzji,  artykułu,  wyrażającego 

opinię na określony temat.  



Wypowiedź pisemna oceniana jest według ustalonych kryteriów: zgodność wypowiedzi z tematem, 

płynność, spójność tekstu, poprawność gramatyczna i ortograficzna.  

Wynik punktowy egzaminu pisemnego jest przeliczany na ocenę szkolną według przyjętej  skali. 

 

Egzamin z literatury rosyjskiej (60 min) 

Forma egzaminu: pisemna 

 

Zagadnienia egzaminacyjne: 

Kandydat na studia II stopnia przygotowuje się do egzaminu pisemnego w języku rosyjskim, opartego 

na poniższych zestawach zagadnień z zakresu literatury rosyjskiej.  Kandydat otrzyma losowo jeden 

zestaw. 

 

Zestaw I 

1. Charakterystyka postaci kobiecych i męskich w Eugeniuszu Onieginie Aleksandra Puszkina.  

2. Anna Karenina Lwa Tołstoja – problematyka obyczajowa i moralna. 

3. Dramaturgia Antona Czechowa.  

 

Zestaw II 

1. Postaci tragedii Borys Godunow Aleksandra Puszkina.   

2. Wojna i pokój Lwa Tołstoja jako powieść historyczna. 

3. Zjawisko „odwilży” w literaturze rosyjskiej XX wieku. 

 

Zestaw III 

1. Obraz Petersburga w prozie Nikołaja Gogola - porównanie wybranych utworów. 

2. Wymowa powieści Fiodora Dostojewskiego Zbrodnia i kara. 

3.  Trzy fale emigracji rosyjskiej XX wieku. 

 

Zestaw IV 

1. Bohater naszych czasów Michaiła Lermontowa i rozwój tendencji psychologicznych w literaturze 

romantycznej. 

2. Obraz „gniazda szlacheckiego” w literaturze XIX wieku. 

3. Kierunki w literaturze rosyjskiej przełomu XIX i XX wieku. 

 

Egzamin sprawdzający znajomość języka polskiego: 

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata z dyplomem zagranicznym do postępowania rekrutacyjnego. 

W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego kandydaci proszeni są o załączenie na koncie 

rejestracyjnym skanów niezbędnych dokumentów: certyfikat znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim. 

Kandydaci z dyplomem zagranicznym, którzy nie posiadają certyfikatu znajomości języka polskiego 

albo zaświadczenia o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku 

polskim, przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego. 

Forma egzaminu: ustna.  



Zakres egzaminu:  kandydat zapoznaje się z jednym współczesnym artykułem prasowym w języku 

polskim (o objętości jednej znormalizowanej strony) i odbywa rozmowę na jego temat.  

Cel egzaminu: sprawdzenie rozumienia tekstu oraz umiejętności podjęcia i przeprowadzenia dyskusji 

na jego temat, obejmującej dłuższą spójną samodzielną wypowiedź ustną.   

Pozytywny wynik egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego stanowi warunek 

dopuszczenia do dalszego postępowania rekrutacyjnego. Za wynik egzaminu nie są przyznawane 

oddzielne punkty. 

 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 

O przyjęcie na studia stacjonarne II stopnia mogą ubiegać się osoby, które uzyskały dyplom licencjata, 

magistra, inżyniera lub równoważny na dowolnym kierunku. 

 

Postępowanie kwalifikacyjne obejmuje: 

 egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1 ESOKJ, 

 egzamin z literatury rosyjskiej 
 

Warunkiem dopuszczenia kandydata z dyplomem zagranicznym do postępowania rekrutacyjnego jest 

potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego. Kandydaci z 

dyplomem zagranicznym, którzy nie posiadają certyfikatu znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenia o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim, 

przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego. 

Sposób obliczania punktów: 

Maksymalna liczba punktów możliwych do uzyskania w postępowaniu kwalifikacyjnym wynosi 100 (50 

punktów za egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego i 50 punktów za egzamin z literatury 

rosyjskiej). 

Warunkiem dopuszczenia do dalszego postępowania kwalifikacyjnego jest uzyskanie co najmniej 30 

punktów z egzaminu z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1 ESOKJ i co 

najmniej 30 punktów z egzaminu z literatury rosyjskiej. Przyjęcie na studia odbywa się na podstawie 

listy rankingowej aż do wyczerpania limitu miejsc. 

 

Oceny z egzaminów zostaną przeliczone na punkty w następujący sposób: 

 

Praktyczna znajomość języka 

rosyjskiego C1 

Literatura 

rosyjska 

Ocena Liczba 

punktów 

Ocena Liczba 

punktów 

5, 0 

4,5 

4,0 

3,5 

3,0 

50 

45 

40 

35 

30 

5, 0 

4,5 

4,0 

3,5 

3,0 

50 

45 

40 

35 

30 



2,0 0  2,0 0 

 

Egzamin z praktycznej znajomości języka rosyjskiego na poziomie C1  (180 min) 

Forma egzaminu: pisemna 

Zagadnienia egzaminacyjne: 

Egzamin pisemny obejmuje zagadnienia przewidziane programem Praktycznej nauki języka 

rosyjskiego na poziomie C1 (moduł filologiczny):  

Test 1. Rozumienie tekstu ze słuchu (pyt. 1-10). Dwukrotne wysłuchanie rosyjskiego tekstu 

nagranego na CD i odpowiadanie na pytania. Typy i tematyka tekstów: wypowiedzi monologowe i 

dialogowe  (wykład akademicki, debata naukowa, dyskusja profesjonalna) na tematy z zakresu 

literaturoznawstwa, językoznawstwa, kulturologii.  

Test 2. Czytanie (pyt. 11-20). Czytanie tekstu rosyjskiego i odpowiadanie na pytania. Typy i tematyka 

tekstów: artykuły prasowe, teksty literackie i naukowe dotyczące problematyki filologicznej.  

Test 3. Użycie języka.  

Test 3.1. (pyt. 21-50) Uzupełnianie w zdaniach luk przez dobieranie jednej poprawnej formy spośród 

czterech podanych do wyboru 

Test 3.2. (pyt. 51-60) Rozpoznawanie błędów gramatycznych i ortograficznych. W każdym zdaniu 

podkreślone są cztery elementy oznaczone a, b, c, d. Zaznaczanie elementu niepoprawnego.  

Test 3.3. (pyt. 61-80) Tekst zawierający luki do uzupełnienia jednym wyrazem.  

Test 3.4. (pyt. 81-90) Usuwanie zbędnych wyrazów z krótkiego tekstu zawierającego jeden taki wyraz 

w każdej ponumerowanej linii. 

Test 4. Pisanie. Napisanie wypowiedzi (ok. 250 słów) w formie recenzji,  artykułu,  wyrażającego 

opinię na określony temat.  

Wypowiedź pisemna oceniana jest według ustalonych kryteriów: zgodność wypowiedzi z tematem, 

płynność, spójność tekstu, poprawność gramatyczna i ortograficzna.  

Wynik punktowy egzaminu pisemnego jest przeliczany na ocenę szkolną według przyjętej  skali. 

 

Egzamin z literatury rosyjskiej (60 min) 

Forma egzaminu: pisemna 

Zagadnienia egzaminacyjne: 

Kandydat na studia II stopnia przygotowuje się do egzaminu pisemnego w języku rosyjskim, opartego 

na poniższych zestawach zagadnień z zakresu literatury rosyjskiej.  Kandydat otrzyma losowo jeden 

zestaw. 

 

Zestaw I 

1. Charakterystyka postaci kobiecych i męskich w Eugeniuszu Onieginie Aleksandra Puszkina.  

2. Anna Karenina Lwa Tołstoja – problematyka obyczajowa i moralna 

3. Dramaturgia Antona Czechowa  



Zestaw II 

1. Postaci tragedii Borys Godunow Aleksandra Puszkina   

2. Wojna i pokój Lwa Tołstoja jako powieść historyczna. 

3. Zjawisko „odwilży” w literaturze rosyjskiej XX wieku. 

 

Zestaw III 

1. Obraz Petersburga w prozie Nikołaja Gogola - porównanie wybranych utworów. 

2. Wymowa powieści Fiodora Dostojewskiego Zbrodnia i kara. 

3.  Trzy fale emigracji rosyjskiej XX wieku. 

 

Zestaw IV 

1. Bohater naszych czasów Michaiła Lermontowa i rozwój tendencji psychologicznych w literaturze 

romantycznej. 

2. Obraz „gniazda szlacheckiego” w literaturze XIX wieku. 

3. Kierunki w literaturze rosyjskiej przełomu XIX i XX wieku. 

 

Egzamin sprawdzający znajomość języka polskiego: 

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata z dyplomem zagranicznym do postępowania rekrutacyjnego. 

W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego kandydaci proszeni są o załączenie na koncie 

rejestracyjnym skanów niezbędnych dokumentów: certyfikat znajomości języka polskiego albo 

zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku polskim. 

Kandydaci z dyplomem zagranicznym, którzy nie posiadają certyfikatu znajomości języka polskiego 

albo zaświadczenia o ukończeniu rocznego kursu przygotowującego do podjęcia nauki w języku 

polskim, przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego. 

Forma egzaminu: ustna.  

 

Zakres egzaminu:  kandydat zapoznaje się z jednym współczesnym artykułem prasowym w języku 

polskim (o objętości jednej znormalizowanej strony) i odbywa rozmowę na jego temat.  

Cel egzaminu: sprawdzenie rozumienia tekstu oraz umiejętności podjęcia i przeprowadzenia dyskusji 

na jego temat, obejmującej dłuższą spójną samodzielną wypowiedź ustną.   

Pozytywny wynik egzaminu sprawdzającego znajomość języka polskiego stanowi warunek 

dopuszczenia do dalszego postępowania rekrutacyjnego. Za wynik egzaminu nie są przyznawane 

oddzielne punkty. 

 
 
 
3. Instytut Komunikacji Specjalistycznej i Interkulturowej 
 
3.1 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalności: tłumaczenia specjalistyczne; komunikacja międzykulturowa; nauczanie języków 
obcych na wczesnych etapach edukacyjnych 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 3 lata 
 
 Zasady kwalifikacji  
 
Próg kwalifikacji: 30 pkt. 



 
o Kandydaci z maturą 2005 – 2018 
 
Przedmiot wymagany 
 
Język polski 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 
 

Przedmiot 
wymagany 
 
Matematyka 
 

P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy wiodący do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. rosyjski 
 

P. rozszerzony x 1 
 
j. włoski 

P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 

Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do 
wyboru z:  
j. angielski,  
j. niemiecki,  
j. rosyjski,  
j. włoski* 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 

waga = 10% waga = 10% waga = 45% waga = 35% 

 
UWAGA!  
Nie można wskazać tego samego języka jako języka wiodącego i jako języka drugiego. 
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
* Jeżeli kandydat nie wskazał języka włoskiego, rosyjskiego lub niemieckiego (odpowiednio do 
wybranej kombinacji z drugim językiem dla początkujących) jako przedmiotu maturalnego, rekrutacja 
do grup z językiem włoskim, niemieckim lub rosyjskim jako drugim dla początkujących odbywa się na 
podstawie pisemnej deklaracji, którą należy złożyć wraz z innymi dokumentami, wymaganymi w 
procesie rekrutacji. Kandydat wskazuje jako język drugi dowolny język obcy, jaki maturzysta może 
zdawać na maturze w Polsce (poza wskazanym językiem wiodącym).  

 

o  Kandydaci ze starą maturą 
 
W postępowaniu kwalifikacyjnym pod uwagę brany jest wynik egzaminów z języka wiodącego i języka 
drugiego oraz ocena z matury pisemnej z j. polskiego. Kandydaci, którzy jako drugi język obcy wybiorą 
język włoski, rosyjski lub niemiecki od podstaw, podchodzą do egzaminu tylko z jednego języka 
obcego, tj. tego, który wybrali jako język wiodący.  
 
Forma egzaminu: ustny 
Egzamin ma na celu sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych.  
 

 Egzamin ustny z języka wiodącego (do wyboru: j. angielski, j. niemiecki, j. rosyjski lub  
j. włoski). 

 Egzamin ustny z drugiego języka obcego (do wyboru: j. angielski, j. niemiecki, j. rosyjski, j. włoski).  
Kandydaci, którzy wybiorą jako drugi język włoski, rosyjski lub niemiecki od podstaw, przystępują 
tylko do egzaminu z języka, który wybrali jako wiodący.  
 

UWAGA! Nie można wskazać tego samego języka jako języka wiodącego i jako języka drugiego.  
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 

  
Zagadnienia egzaminacyjne (jednakowa forma zarówno dla języka wiodącego, jak i dla języka 
drugiego): 
 

2) Kandydat losuje 3 tematy spośród podanych poniżej. 
3) Kandydat wybiera 1 temat spośród 3 wylosowanych. 
4) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 

 
 
 



Lista tematów:  
1. Reklama 
2. Media i komunikowanie masowe  
3. Prasa  
4. Zdrowy tryb życia  
5. Nałogi  
6. Ochrona środowiska  
7. Wychowanie, wykształcenie  
8. Przemoc i przestępczość wśród młodzieży 
9. Kara śmierci 
10. Eutanazja 
11. Turystyka 
12. Konsumpcjonizm 
13. Równouprawnienie 
14. Konflikt pokoleń 
15. Homoseksualizm  
16. Sekty 
17. Kultura i sztuka  
18. Moda  
19. Sport  
20. Nauka a odpowiedzialność  

 
Podczas egzaminu (zarówno z języka wiodącego, jak i drugiego) można uzyskać maksymalnie 
100 pkt; oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Warunkiem zdania egzaminu jest uzyskanie: 
- minimum 30 pkt (30%) w przypadku języka wiodącego 
- minimum 30 pkt (30%) w przypadku języka drugiego. 
 
Sposób przeliczania punktów dla kandydatów, którzy przystąpią do egzaminu z dwóch języków 
obcych: 
 
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 100 punktów, z czego: 
 

 
Wynik z język polski 

 
Wynik z egzaminu ustnego 
z języka wiodącego 

 
Wynik z egzaminu ustnego 
z języka drugiego 

waga = 20% waga = 50% waga = 30% 

 
Uzyskana przez kandydata punktacja stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście rankingowej 
decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 
 
 
 
Sposób przeliczania punktów dla kandydatów, którzy przystąpią do egzaminu z jednego języka 
obcego (wiodącego). Drugi język: włoski, rosyjski lub niemiecki od podstaw: 
 
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 100 punktów, z czego: 
 

 
Wynik z język polski 

 
Wynik z egzaminu ustnego 
z języka wiodącego 

waga = 20% waga = 80% 



 
Uzyskana przez kandydata punktacja stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście rankingowej 
decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 

 
o Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

 

 
Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo język 
A1 z grupy 1** 

 
P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 1 
 

 
Przedmiot 
wymagany 
 
Matematyka 
 

P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 1 
 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy wiodący do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. rosyjski 

 
P. wyższy (HL) x 1 
 
j. włoski 

 
P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 1 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do 
wyboru z:  
j. angielski,  
j. niemiecki*,  
j. rosyjski*,  
j. włoski* 

 
P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 13 

waga = 10% waga = 10% waga = 45% waga = 35% 

 
UWAGA! Nie można wskazać tego samego języka jako języka wiodącego i jako języka drugiego 
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
 

* * Jeżeli kandydat nie wskazał języka włoskiego, rosyjskiego lub niemieckiego (odpowiednio do 
wybranej kombinacji z drugim językiem dla początkujących) jako przedmiotu maturalnego, rekrutacja 
do grup z językiem włoskim, niemieckim lub rosyjskim jako drugim dla początkujących odbywa się na 
podstawie pisemnej deklaracji, którą należy złożyć wraz z innymi dokumentami, wymaganymi w 
procesie rekrutacji. Kandydat wskazuje jako język drugi dowolny język obcy, jaki maturzysta może 
zdawać na maturze w Polsce (poza wskazanym językiem wiodącym).  

 

** Osoby nieposiadające obywatelstwa polskiego, które nie mają na maturze wyniku z języka 
polskiego, przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość tego języka. Celem egzaminu jest 
sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych. 
 
Forma egzaminu: egzamin ustny z języka polskiego  
 
Zagadnienia egzaminacyjne: 
 
A. Literatura 

a) Twój ulubiony pisarz polskojęzyczny: życie i twórczość. 
b) Które 3 pozycje uważasz za kanon literatury polskiej i dlaczego?  

B. Kultura 
a) Wymień i scharakteryzuj polskie święta narodowe. 
b) Jakie problemy niesie ze sobą komunikacja międzykulturowa? Omów na przykładzie 

konkretnych narodów. 
C. Polityka 

a) System polityczny i partyjny Polski i jego charakterystyka. 
b) Polityka zagraniczna Polski w XXI wieku. 

D. Historia 
a) Wymień i scharakteryzuj 3 Twoim zdaniem najwybitniejsze postaci w historii Polski. 
b) Kiedy przypada okres największej świetności w historii Polski? Uzasadnij.  

 
Przebieg egzaminu: 

a) Kandydat losuje 2 pytania spośród podanych powyżej.  



b) Kandydat wybiera jedno z nich, a następnie wypowiada się na zadany temat. 
c) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 

 
Podczas egzaminu będzie można uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
• treść – maks. 25 pkt 
• wymowa – maks. 20 pkt 
• gramatyka – maks. 20 pkt 
• leksyka  - maks. 20 pkt 
• rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Kandydat zda egzamin z języka polskiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30% 
Punkty za egzamin ustny z języka polskiego nie wliczają się do ogólnej punktacji. 
 
d)   Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 
 
 
Przedmiot wymagany 
 
Język polski albo język 
L1** 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 
 

 
Przedmiot 
wymagany 
Matematyka 
 

P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 
 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy wiodący do 
wyboru z:  
j. angielski,   
j. niemiecki,  
j. rosyjski*** 

 
P. rozszerzony x 1 
 
j. włoski 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Drugi język obcy do 
wyboru z:  
j. angielski,  
j. niemiecki,  
j. rosyjski***,  
j. włoski* 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1 
 

waga = 10% waga = 10% waga = 45% waga = 35% 

 

UWAGA! Nie można wskazać tego samego języka jako języka wiodącego i jako języka drugiego. 
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
 
* Jeżeli kandydat nie wskazał języka włoskiego rosyjskiego lub niemieckiego (odpowiednio do 
wybranej kombinacji z drugim językiem dla początkujących) jako przedmiotu maturalnego, rekrutacja 
do grup z językiem włoskim, niemieckim lub rosyjskim jako drugim dla początkujących odbywa się na 
podstawie pisemnej deklaracji, którą należy złożyć wraz z innymi dokumentami, wymaganymi w 
procesie rekrutacji. Kandydat wskazuje jako język drugi dowolny język obcy, jaki maturzysta może 
zdawać na maturze w Polsce (poza wskazanym językiem wiodącym).  
 
** Osoby nieposiadające obywatelstwa polskiego, które nie mają na maturze wyniku z języka 
polskiego, przystępują do egzaminu sprawdzającego znajomość tego języka. Celem egzaminu jest 
sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych. 
 
*** Kandydaci, którzy wybiorą język rosyjski jako język wiodący lub drugi, przystępują do egzaminu 
ustnego z tego języka. Celem egzaminu jest sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów 
tłumaczeniowych. 
 
Forma egzaminu: egzamin ustny z języka polskiego 
 
Zagadnienia egzaminacyjne: 
 
A. Literatura 

a) Twój ulubiony pisarz polskojęzyczny: życie i twórczość. 
b) Które 3 pozycje uważasz za kanon literatury polskiej i dlaczego?  



B. Kultura 
a) Wymień i scharakteryzuj polskie święta narodowe. 
b) Jakie problemy niesie ze sobą komunikacja międzykulturowa? Omów na przykładzie 

konkretnych narodów. 
C. Polityka 

a) System polityczny i partyjny Polski i jego charakterystyka. 
b) Polityka zagraniczna Polski w XXI wieku. 

D. Historia 
a) Wymień i scharakteryzuj 3 Twoim zdaniem najwybitniejsze postaci w historii Polski. 
b) Kiedy przypada okres największej świetności w historii Polski? Uzasadnij.  

 
Przebieg egzaminu: 

a) Kandydat losuje 2 pytania spośród podanych powyżej.  
b) Kandydat wybiera jedno z nich, a następnie wypowiada się na zadany temat. 
c) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 

 
 
Podczas egzaminu będzie można uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
• treść – maks. 25 pkt 
• wymowa – maks. 20 pkt 
• gramatyka – maks. 20 pkt 
• leksyka  - maks. 20 pkt 
• rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
Kandydat zda egzamin z języka polskiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
Punkty za egzamin ustny z języka polskiego nie wliczają się do ogólnej punktacji. 
 
Kandydaci, którzy wybiorą język rosyjski jako język wiodący lub drugi, przystępują do egzaminu  
z tego języka. Celem egzaminu jest sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych. 
  
Forma egzaminu: egzamin ustny z języka rosyjskiego 
 
Przebieg egzaminu: 

1. Kandydat losuje 3 tematy spośród podanych poniżej. 
2. Kandydat wybiera 1 temat spośród 3 wylosowanych. 
3. Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 

 
Lista tematów: 

1. Reklama 
2. Media i komunikowanie masowe 
3. Prasa 
4. Zdrowy tryb życia 
5. Nałogi 
6. Ochrona środowiska 
7. Wychowanie, wykształcenie 
8. Przemoc i przestępczość wśród młodzieży 
9. Kara śmierci 
10. Eutanazja 
11. Turystyka 
12. Konsumpcjonizm 
13. Równouprawnienie 
14. Konflikt pokoleń 
15. Homoseksualizm 
16. Sekty 
17. Kultura i sztuka 
18. Moda 
19. Sport 
20. Nauka a odpowiedzialność 

 
Z egzaminu ustnego można uzyskać maksymalnie 100 pkt, ocenianie będą: 
- treść – maks. 25 pkt 



- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Warunkiem zdania egzaminu ustnego jest uzyskanie: 
- minimum 30 pkt (30%) w przypadku języka wiodącego 
- minimum 30 pkt (30%) w przypadku języka drugiego. 
 
Kandydat może uzyskać maksymalnie 100 punktów.  
Wynik będzie przeliczany tak, jak wynik egzaminu maturalnego na poziomie rozszerzonym. 
 
e)   Kandydaci z maturą zagraniczną 
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 
 
Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

 

 
Przedmiot wymagany  
 
Język obcy wiodący do wyboru:  
 
j. angielski lub  
j. niemiecki lub 
j. rosyjski lub 
j. włoski 

 

 
Przedmiot wymagany 
 

Drugi język obcy do wyboru:  
 
j. angielski lub 
j. niemiecki lub  
j. rosyjski lub  
j. włoski* 

 

waga = 10% waga = 50% waga = 40% 

UWAGA! Nie można wskazać tego samego języka jako języka wiodącego i jako języka drugiego. 

W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
 

* Jeżeli kandydat nie wskazał języka włoskiego rosyjskiego lub niemieckiego (odpowiednio do 
wybranej kombinacji z drugim językiem dla początkujących) jako przedmiotu maturalnego, rekrutacja 
do grup z językiem włoskim, niemieckim lub rosyjskim jako drugim dla początkujących odbywa się na 
podstawie pisemnej deklaracji, którą należy złożyć wraz z innymi dokumentami, wymaganymi w 
procesie rekrutacji. Kandydat wskazuje jako język drugi dowolny język obcy, jaki maturzysta może 
zdawać na maturze w Polsce (poza wskazanym językiem wiodącym).  
 
Wszyscy kandydaci przystępują do egzaminu z języka polskiego, którego celem jest 
sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych.   
 
Forma egzaminu: ustny 
Zagadnienia egzaminacyjne: 
A. Literatura 

a) Twój ulubiony pisarz polskojęzyczny: życie i twórczość. 
b) Które 3 pozycje uważasz za kanon literatury polskiej i dlaczego?  

B. Kultura 
a) Wymień i scharakteryzuj polskie święta narodowe. 
b) Jakie problemy niesie ze sobą komunikacja międzykulturowa? Omów na przykładzie 

konkretnych narodów. 
C. Polityka 

a) System polityczny i partyjny Polski i jego charakterystyka. 
b) Polityka zagraniczna Polski w XXI wieku. 

D. Historia 
a) Wymień i scharakteryzuj 3 Twoim zdaniem najwybitniejsze postaci w historii Polski. 
b) Kiedy przypada okres największej świetności w historii Polski? Uzasadnij.  

 
Przebieg egzaminu: 

a) Kandydat losuje 2 pytania spośród podanych powyżej.  
b) Kandydat wybiera jedno z nich, a następnie wypowiada się na zadany temat. 



c) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 
 

Podczas egzaminu będzie można uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Kandydat zda egzamin z języka polskiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
 
Pozytywny wynik egzaminu z języka polskiego jest warunkiem niezbędnym do uwzględnienia 
kandydata w procesie rekrutacyjnym.  
Punkty za egzamin ustny z języka polskiego nie wliczają się do ogólnej punktacji. 
 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 
Zasady kwalifikacji: egzamin ustny z języka polskiego, języka wiodącego oraz języka drugiego, 
którego celem jest sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych.  
 
Forma egzaminu: ustny 
 
Egzamin będzie obejmował sprawdzenie umiejętności wypowiedzi w: 

a)  języku polskim,  
b) w języku, który kandydat wybierze jako język wiodący (j. angielski, j. niemiecki, j. rosyjski 

lub j. włoski)  
c) w języku, który kandydat wybierze jako język drugi (j. angielski, j. niemiecki, j. rosyjski,  

j. włoski). Kandydaci, którzy wybiorą jako drugi język włoski od podstaw, przystępują tylko 
do egzaminu ustnego z języka, który wybrali jako język wiodący.  

 
Zagadnienia egzaminacyjne (jednakowe zarówno dla języka polskiego, jak i języka wiodącego oraz 
drugiego): 
A. Literatura 

a) Twój ulubiony pisarz (polsko-, anglo-, niemiecko-, rosyjsko- lub włoskojęzyczny): życie  
i twórczość. 

b) Które 3 pozycje uważasz za kanon literatury polskiej, brytyjskiej (lub amerykańskiej), 
niemieckiej (lub austriackiej, szwajcarskiej), rosyjskiej lub włoskiej i dlaczego?  

B. Kultura 
a) Wymień i scharakteryzuj święta narodowe polskie, brytyjskie/amerykańskie, 

niemieckie/austriackie/szwajcarskie, rosyjskie lub włoskie. 
b) Jakie problemy niesie ze sobą komunikacja międzykulturowa? Omów na przykładzie 

konkretnych narodów. 
C. Polityka 

a) System polityczny i partyjny Polski, Wielkiej Brytanii (lub USA), Niemiec (lub Austrii/Szwajcarii, 
Rosji lub Włoch i jego charakterystyka. 

b) Polityka zagraniczna Polski, Wielkiej Brytanii (lub USA), Niemiec (lub Austrii/Szwajcarii), Rosji 
lub Włoch w XXI wieku. 
 

D. Historia 
a) Wymień i scharakteryzuj 3 Twoim zdaniem najwybitniejsze postaci w historii Polski, Wielkiej 

Brytanii (lub USA), Niemiec (lub Austrii/Szwajcarii), Rosji lub Włoch. 
b) Kiedy przypada okres największej świetności w historii Polski, Wielkiej Brytanii (lub USA), 

Niemiec (lub Austrii/Szwajcarii), Rosji lub Włoch? Uzasadnij.  
 
Przebieg egzaminu: 
1. Kandydat najpierw przystępuje do egzaminu ustnego z j. polskiego. 
a) Kandydat losuje 2 pytania spośród podanych powyżej. 
b) Kandydat wybiera jedno z nich, a następnie wypowiada się na zadany temat. 
c) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 
 



Podczas egzaminu będzie można uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Kandydat zda egzamin z języka polskiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu ustnego z języka wiodącego i języka drugiego będzie 
uzyskanie minimum 30 pkt (30%) z języka polskiego. 
  
2. Po zdaniu egzaminu z języka polskiego kandydat przystępuje do egzaminu z języka wiodącego.  
a) Kandydat losuje 2 pytania spośród podanych powyżej. 
b) Kandydat wybiera jedno z nich, a następnie wypowiada się na zadany temat. 
c) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 
 
Podczas egzaminu będzie można uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Kandydat zda egzamin z języka wiodącego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu ustnego z języka drugiego będzie zdanie egzaminu ustnego  
z języka wiodącego.  
 
3. Po zdaniu egzaminu z języka wiodącego kandydat przystępuje do egzaminu ustnego z języka 
drugiego.  
a) Kandydat losuje 2 pytania spośród podanych powyżej.  
b) Kandydat wybiera jedno z nich, a następnie wypowiada się na zadany temat.  
c) Kandydat dyskutuje z komisją na zadany temat. 

 
Podczas egzaminu będzie można uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Kandydat zda egzamin z języka drugiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
 
Sposób przeliczania punktów dla kandydatów, którzy przystąpią do egzaminu ustnego z języka 
polskiego i dwóch języków obcych: 
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 300 punktów, z czego: 
- wynik egzaminu ustnego z j. pol. - maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z j. wiodącego – maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z j. drugiego – maks. 100 pkt 
 
Kandydat zda egzaminy wstępne, gdy łącznie uzyska minimum 90 pkt. 
Kandydat nie zda całego egzaminu wstępnego, gdy:  

1. uzyska z egzaminu ustnego z języka polskiego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
2. uzyska z egzaminu ustnego z języka wiodącego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
3. uzyska z egzaminu ustnego z języka drugiego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 

 
Uzyskana przez kandydata punktacja podzielona przez 3 stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście 
rankingowej decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 
 



Sposób przeliczania punktów dla kandydatów, którzy przystąpią do egzaminu ustnego z języka 
polskiego i jednego języka obcego (wiodącego). Drugi język: włoski od podstaw: 
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 200 punktów, z czego: 
- wynik egzaminu ustnego z j. pol. - maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z j. wiodącego – maks. 100 pkt 
Kandydat zda egzaminy wstępne, gdy łącznie uzyska minimum 60 pkt, tj. 30%. 
Kandydat nie zda egzaminów wstępnych, gdy:  

1. uzyska z egzaminu ustnego z języka polskiego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
2. uzyska z egzaminu ustnego z języka wiodącego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 

 
Uzyskana przez kandydata punktacja podzielona przez 2 stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście 
rankingowej decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 

 
3.2 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalności: tłumaczenia specjalistyczne (specjalność podstawowa); tłumaczenia 
specjalistyczne oraz dydaktyka języka ogólnego i specjalistycznego (specjalność opcjonalna) 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 2 lata 
 
 Zasady kwalifikacji  
 
a) Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
O przyjęcie na studia mogą się ubiegać kandydaci z dyplomem licencjata, magistra, inżyniera lub 
równorzędnym (dowolny kierunek). 
 
Kandydat legitymujący się dyplomem uzyskanym na kierunku filologia lub lingwistyka stosowana  
w zakresie 2 języków obcych, w procesie rekrutacyjnym wybiera jako języki będące przedmiotem 
studiów tylko te, które były przedmiotem studiów pierwszego stopnia. 

 
 
Zasady kwalifikacji: 
 Absolwenci studiów I stopnia kierunku filologia lub lingwistyka stosowana w zakresie 2 języków 

obcych (spośród języków: angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, włoskiego) (wyszczególnionych  
w dyplomie lub jako języki wykładowe w suplemencie do dyplomu) – konkurs dyplomów* /**, 

 Absolwenci kierunku filologia lub lingwistyka stosowana w zakresie jednego języka obcego 
(spośród języków: angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, włoskiego) – o przyjęciu decyduje:  
a) ocena na dyplomie (licencjat) - przeliczana na punkty rekrutacyjne – ocena ta stanowić będzie 

50% punktacji * 
b) drugie 50% punktacji stanowić będzie wynik ustnego egzaminu wstępnego przeprowadzonego 

z kandydatem w drugim języku obcym w oparciu o podane poniżej zagadnienia tematyczne ** 
Uzyskana przez kandydata punktacja stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście rankingowej 
decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 
 Absolwenci innych kierunków niż filologia lub lingwistyka stosowana – końcową punktację stanowi 

wynik ustnych egzaminów wstępnych przeprowadzonych z kandydatem w dwóch językach obcych 
(języku wiodącym i drugim, spośród: angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, włoskiego) w oparciu 
o podane poniżej zagadnienia tematyczne. Wynik ten jest wyrażony procentowo (po 50% z 
każdego ustnego egzaminu wstępnego). 

 
Uzyskana przez kandydata punktacja stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście rankingowej 
decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 
 
* Przeliczenie ocen na dyplomie na punkty rekrutacyjne: 
Skala ocen bez ocen połówkowych Skala ocen z ocenami połówkowymi 
bardzo dobry – 100% celujący – 100% 
dobry – 80% bardzo dobry  – 95% 



dostateczny – 30% dobry plus – 85% 
 dobry  – 70% 
 dostateczny plus – 40% 
 dostateczny – 30% 
 

 
**Kandydaci mogą przystąpić do ustnego egzaminu wstępnego z jednego lub dwóch wybranych 
języków obcych. Zastrzeżenie! Jeśli kandydat wyrazi chęć przystąpienia do egzaminu wstępnego,  
w procesie rekrutacji brany pod uwagę będzie tylko i wyłącznie wynik, jaki kandydat osiągnie na 
egzaminach wstępnych. Decydując się na ten krok, kandydat nieodwołalnie rezygnuje z 
uwzględniania  
w procesie rekrutacji oceny, jaka widnieje w dyplomie lub w suplemencie do dyplomu. 

 
Przebieg ustnego egzaminu wstępnego z języka wiodącego i/lub drugiego: 
- Kandydat losuje 3 tematy dotyczące zagadnień podanych poniżej. 
- Kandydat wybiera 1 temat spośród 3 wylosowanych. 
- Kandydat wypowiada się na wybrany temat przed Komisją, której członkowie mogą zadawać mu 
dodatkowe, dotyczące tematu pytania sprawdzające stopień opanowania umiejętności rozumienia ze 
słuchu oraz budowania wypowiedzi spontanicznych. 
 
Lista zagadnień tematycznych:  

1. Rola mediów w życiu publicznym  
2. Rola dziennikarza w kształtowaniu opinii publicznej  
3. Zagrożenia dla zdrowia we współczesnym świecie 
4. Działalność człowieka a zagrożenie środowiska  
5. Rola wykształcenia we współczesnym społeczeństwie  
6. Główne problemy społeczne w Polsce  
7. Główne problemy społeczne kraju wybranego przez kandydata 
8. Współczesna turystyka: poznawanie świata i ludzi czy bierny odpoczynek 
9. Konsumpcja w świecie współczesnym 
10. Problemy równouprawnienia  
11. Rola Polski w Unii Europejskiej 
12. Główne wydarzenia kulturowe w Polsce w ostatnim roku 
13. Główne wydarzenia kulturowe w kraju wybranym przez kandydata w ostatnim roku 
14. Sport jako forma walki i rekreacji 
15. Formy przemocy we współczesnym świecie 
16. Formy i skutki nietolerancji  
17. Hołdowanie modzie: między sztuką a niewolnictwem 
18. Problemy gospodarczo-polityczne Polski 
19. Problemy gospodarczo-polityczne kraju wybranego przez kandydata 
20. Związki (historyczne, kulturowe, gospodarcze) kraju wybranego przez kandydata z Polską 
21. Globalizacja a tożsamość narodowa 
22. Blaski i cienie kultury masowej 
23. Rola nauki w świecie współczesnym 
24. Internet jako źródło wiedzy 
25. Rola wybranego przez kandydata języka obcego we współczesnym świecie 
26. Sylwetka i działalność wybranego naukowca lub noblisty 
27. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w Polsce XX-go wieku 
28. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w kraju wybranym przez kandydata w XX 

wieku. 
29. Książki ważne dla polskiej kultury 
30. Książki ważne dla kraju wybranego przez kandydata. 

 
Podczas każdego ustnego egzaminu wstępnego można uzyskać maksymalnie 100 pkt 
przyznanych wg następującej skali ocen: 
- treść – maks. 40 pkt 
- wymowa – maks. 10 pkt 
- poprawność gramatyczna – maks. 20 pkt 
- bogactwo słownictwa i struktur leksykalnych  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 10 pkt 
 



Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 200 pkt, z czego: 
- wynik egzaminu ustnego z języka wiodącego – maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z języka drugiego – maks. 100 pkt 
 
 
Kandydat zda egzamin wstępny, gdy łącznie uzyska minimum 60 pkt. w tym:  
1. z języka wiodącego nie mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
2. z języka drugiego nie mniej niż 30 pkt, tj. 30% 
Uzyskana przez kandydata punktacja podzielona przez 2 stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście 
rankingowej decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 

 
b)   Kandydaci z dyplomem zagranicznym   
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
Forma egzaminu: egzamin ustny z języka polskiego oraz egzamin ustny z dwóch języków obcych. 
Celem egzaminu jest sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych.  
Z egzaminu ustnego z języka polskiego zwolnieni są kandydaci posiadający na świadectwie 
dojrzałości ocenę z języka polskiego.  
 
Przebieg egzaminu: 
1. Kandydat najpierw przystępuje do egzaminu ustnego z języka polskiego. 
    Kandydat losuje 3 tematy (patrz lista poniżej – zagadnienia tematyczne). 
    Kandydat wybiera jeden z nich, a następnie wypowiada się na ten temat oraz dyskutuje z komisją. 
     
Podczas egzaminu można będzie uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 
Kandydat zda egzamin z języka polskiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
 
2. Kandydat przystępuje do egzaminu ustnego z języka wiodącego oraz drugiego.  

 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu ustnego z języka wiodącego oraz drugiego będzie uzyskanie 
minimum 30% pkt z egzaminu ustnego z języka polskiego. 
Przebieg egzaminów ustnych z języków obcych (jednakowy dla języka wiodącego i drugiego): 

 Kandydat losuje 3 tematy (patrz lista poniżej – zagadnienia tematyczne). 

 Kandydat wybiera jeden z nich, a następnie wypowiada się na ten temat oraz dyskutuje z komisją. 
    
 Podczas egzaminu można będzie uzyskać maksymalnie 100 pkt (za rozmowę w języku wiodącym 
oraz za rozmowę w języku drugim), a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
Lista zagadnień tematycznych:  
 

1. Rola mediów w życiu publicznym  
2. Rola dziennikarza w kształtowaniu opinii publicznej  
3. Zagrożenia dla zdrowia we współczesnym świecie 
4. Działalność człowieka a zagrożenie środowiska  
5. Rola wykształcenia we współczesnym społeczeństwie  
6. Główne problemy społeczne w Polsce  
7. Główne problemy społeczne kraju wybranego przez kandydata 
8. Współczesna turystyka: poznawanie świata i ludzi czy bierny odpoczynek 
9. Konsumpcja w świecie współczesnym 



10. Problemy równouprawnienia  
11. Rola Polski w Unii Europejskiej 
12. Główne wydarzenia kulturowe w Polsce w ostatnim roku 
13. Główne wydarzenia kulturowe w kraju wybranym przez kandydata w ostatnim roku 
14. Sport jako forma walki i rekreacji 
15. Formy przemocy we współczesnym świecie 
16. Formy i skutki nietolerancji  
17. Hołdowanie modzie: między sztuką a niewolnictwem 
18. Problemy gospodarczo-polityczne Polski 
19. Problemy gospodarczo-polityczne kraju wybranego przez kandydata 
20. Związki (historyczne, kulturowe, gospodarcze) kraju wybranego przez kandydata z Polską 
21. Globalizacja a tożsamość narodowa 
22. Blaski i cienie kultury masowej 
23. Rola nauki w świecie współczesnym 
24. Internet jako źródło wiedzy 
25. Rola wybranego przez kandydata języka obcego we współczesnym świecie 
26. Sylwetka i działalność wybranego naukowca lub noblisty 
27. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w Polsce XX-go wieku 
28. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w kraju wybranym przez kandydata w XX 

wieku. 
29. Książki ważne dla polskiej kultury 
30. Książki ważne dla kraju wybranego przez kandydata. 

 
Sposób oceniania kandydatów przystępujących do egzaminów ustnych z języka polskiego oraz dwóch 
języków obcych:  
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 300 punktów, z czego: 
- wynik egzaminu ustnego z języka polskiego – maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z j. wiodącego – maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z j. drugiego – maks. 100 pkt 
 
Kandydat zda egzaminy wstępne, gdy łącznie uzyska minimum 90 pkt.  
Kandydat nie zda egzaminów wstępnych, gdy: 

1. uzyska z egzaminu ustnego z języka polskiego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
2. uzyska z egzaminu ustnego z języka wiodącego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
3. uzyska z egzaminu ustnego z języka drugiego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 

 
Uzyskana przez kandydata punktacja podzielona przez 3 stanowi o miejscu, jakie zajmie on na liście 
rankingowej decydującej o zakwalifikowaniu na studia. 
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w punkcie 1.  
 
3.3 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalność: tłumaczenia specjalistyczne 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 
Czas trwania: 2 lata 
 
 Zasady kwalifikacji  
 
a) Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
O przyjęcie mogą się ubiegać: 

1.) Osoby legitymujące się dyplomem licencjata, magistra lub równorzędnym o profilu 
filologicznym lub lingwistyka stosowana w zakresie języka angielskiego, niemieckiego, 
rosyjskiego, włoskiego lub hiszpańskiego.  



2.) Osoby, które uzyskały dyplom licencjata, magistra lub równorzędny innego kierunku i 
posiadają certyfikat co najmniej C1 biegłości Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia 
Językowego Rady Europy z języka angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, włoskiego lub 
hiszpańskiego. 

3.) Osoby legitymujące się dyplomem licencjata, magistra lub równorzędnym dowolnego 
kierunku, nie posiadające certyfikatu co najmniej C1 biegłości Europejskiego Systemu Opisu 
Kształcenia Językowego Rady Europy z języka angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, 
włoskiego lub hiszpańskiego. Ci kandydaci muszą przystąpić do egzaminu ustnego z 
wybranego języka obcego. 

 
Kandydat legitymujący się dyplomem uzyskanym na kierunku filologia lub lingwistyka stosowana 
(bądź certyfikatem co najmniej C1 biegłości Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego 
Rady Europy) w zakresie języka angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, włoskiego lub 
hiszpańskiego,  
w procesie rekrutacji wybiera jako język będący przedmiotem studiów tylko ten, który był przedmiotem 
studiów pierwszego lub drugiego stopnia (bądź certyfikatu). 

 
Podstawą kwalifikacji jest: 
 złożenie przez kandydata (grupa 1, 2 oraz 3) kompletu dokumentów w wymaganym terminie oraz  

(w przypadku kandydatów z grupy 3) zdanie egzaminu ustnego z języka obcego 
 konkurs dyplomów (jeżeli liczba kandydatów przewyższy przewidziany limit miejsc) 
 W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 

dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 

 
Konkurs dyplomów: 
 
Sposób przeliczania ocen na dyplomie (niezależnie od ukończonego kierunku studiów) na punkty 
rekrutacyjne w przypadku, gdy liczba kandydatów przewyższy przewidziany limit miejsc: 

Skala ocen bez ocen połówkowych Skala ocen z ocenami połówkowymi 

bardzo dobry – 100% celujący – 100% 
dobry – 80% bardzo dobry  – 95% 
dostateczny – 30% dobry plus – 85% 
 dobry  – 70% 
 dostateczny plus – 40% 
 dostateczny – 30% 
 

 
Kandydaci legitymujący się dyplomem licencjata, magistra lub równorzędnym o profilu filologicznym 
lub lingwistyka stosowana w zakresie języka angielskiego, niemieckiego, rosyjskiego, włoskiego lub 
hiszpańskiego mogą (tak jak pozostali kandydaci) przystąpić do egzaminu wstępnego (ustnego)  
z wybranego języka obcego. Zastrzeżenie! Jeśli kandydat wyrazi chęć przystąpienia do egzaminu 
wstępnego, w procesie rekrutacji brany pod uwagę będzie tylko i wyłącznie wynik, jaki kandydat 
osiągnie na egzaminie wstępnym. Decydując się na ten krok, kandydat nieodwołalnie rezygnuje z 
uwzględniania w procesie rekrutacji (w przypadku konkursu dyplomów) oceny, jaka widnieje w 
dyplomie lub w suplemencie do dyplomu. 

 
Forma egzaminu: ustny 
 
Przebieg egzaminu ustnego: 
Kandydat losuje 3 tematy (patrz lista poniżej – zagadnienia tematyczne). 
Kandydat wybiera jeden z nich, a następnie wypowiada się na ten temat oraz dyskutuje z komisją. 
 
Podczas egzaminu można będzie uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
 



Zagadnienia egzaminacyjne: 
1. Rola mediów w życiu publicznym  
2. Rola dziennikarza w kształtowaniu opinii publicznej  
3. Zagrożenia dla zdrowia we współczesnym świecie 
4. Działalność człowieka a zagrożenie środowiska  
5. Rola wykształcenia we współczesnym społeczeństwie  
6. Główne problemy społeczne w Polsce  
7. Główne problemy społeczne kraju wybranego przez kandydata 
8. Współczesna turystyka: poznawanie świata i ludzi czy bierny odpoczynek 
9. Konsumpcja w świecie współczesnym 
10. Problemy równouprawnienia  
11. Rola Polski w Unii Europejskiej 
12. Główne wydarzenia kulturowe w Polsce w ostatnim roku 
13. Główne wydarzenia kulturowe w kraju wybranym przez kandydata w ostatnim roku 
14. Sport jako forma walki i rekreacji 
15. Formy przemocy we współczesnym świecie 
16. Formy i skutki nietolerancji  
17. Hołdowanie modzie: między sztuką a niewolnictwem 
18. Problemy gospodarczo-polityczne Polski 
19. Problemy gospodarczo-polityczne kraju wybranego przez kandydata 
20. Związki (historyczne, kulturowe, gospodarcze) kraju wybranego przez kandydata z Polską 
21. Globalizacja a tożsamość narodowa 
22. Blaski i cienie kultury masowej 
23. Rola nauki w świecie współczesnym 
24. Internet jako źródło wiedzy 
25. Rola wybranego przez kandydata języka obcego we współczesnym świecie 
26. Sylwetka i działalność wybranego naukowca lub noblisty 
27. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w Polsce XX-go wieku 
28. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w kraju wybranym przez kandydata w XX 

wieku. 
29. Książki ważne dla polskiej kultury 
30. Książki ważne dla kraju wybranego przez kandydata. 

 
Sposób oceniania kandydatów przystępujących do egzaminu ustnego z języka obcego: 
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 100 punktów.  
Kandydat zda egzaminy wstępne, gdy łącznie uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%.   
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
 
b)   Kandydaci z dyplomem zagranicznym  
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
Obowiązują zasady kwalifikacji przewidziane dla kandydatów z dyplomem uzyskanym w Polsce oraz 
sprawdzian ustny ze znajomości języka polskiego oraz języka obcego, diagnozujący zdolność 
kandydata do udziału w zajęciach tłumaczeniowych z języka polskiego i na język polski. 
Z egzaminu ustnego z języka polskiego zwolnieni są kandydaci posiadający na świadectwie 
dojrzałości ocenę z języka polskiego.  
 
Forma egzaminu: ustny z języka polskiego oraz ustny z języka obcego. Celem egzaminu jest 
sprawdzenie predyspozycji do podjęcia studiów tłumaczeniowych.  
 
 
Przebieg egzaminu: 
1. Kandydat najpierw przystępuje do egzaminu ustnego z języka polskiego. 
    Kandydat losuje 3 tematy (patrz lista poniżej – zagadnienia tematyczne). 
    Kandydat wybiera jeden z nich, a następnie wypowiada się na ten temat oraz dyskutuje z komisją. 
     
Podczas egzaminu można będzie uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 



- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt 
Kandydat zda egzamin z języka polskiego, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%. 
 
2. Kandydat przystępuje do egzaminu ustnego z języka obcego.  

 
Warunkiem przystąpienia do egzaminu ustnego z języka obcego będzie uzyskanie minimum 30% pkt.  
z egzaminu ustnego z języka polskiego. 
 
Przebieg egzaminu ustnego z języka obcego: 
Kandydat losuje 3 tematy (patrz lista poniżej – zagadnienia tematyczne). 
Kandydat wybiera jeden z nich, a następnie wypowiada się na ten temat oraz dyskutuje z komisją. 
Podczas egzaminu można będzie uzyskać maksymalnie 100 pkt, a oceniane będą: 
- treść – maks. 25 pkt 
- wymowa – maks. 20 pkt 
- gramatyka – maks. 20 pkt 
- leksyka  - maks. 20 pkt 
- rozumienie ze słuchu – maks. 15 pkt  
 
Zagadnienia egzaminacyjne: 

1. Rola mediów w życiu publicznym  
2. Rola dziennikarza w kształtowaniu opinii publicznej  
3. Zagrożenia dla zdrowia we współczesnym świecie 
4. Działalność człowieka a zagrożenie środowiska  
5. Rola wykształcenia we współczesnym społeczeństwie  
6. Główne problemy społeczne w Polsce  
7. Główne problemy społeczne kraju wybranego przez kandydata 
8. Współczesna turystyka: poznawanie świata i ludzi czy bierny odpoczynek 
9. Konsumpcja w świecie współczesnym 
10. Problemy równouprawnienia  
11. Rola Polski w Unii Europejskiej 
12. Główne wydarzenia kulturowe w Polsce w ostatnim roku 
13. Główne wydarzenia kulturowe w kraju wybranym przez kandydata w ostatnim roku 
14. Sport jako forma walki i rekreacji 
15. Formy przemocy we współczesnym świecie 
16. Formy i skutki nietolerancji  
17. Hołdowanie modzie: między sztuką a niewolnictwem 
18. Problemy gospodarczo-polityczne Polski 
19. Problemy gospodarczo-polityczne kraju wybranego przez kandydata 
20. Związki (historyczne, kulturowe, gospodarcze) kraju wybranego przez kandydata z Polską 
21. Globalizacja a tożsamość narodowa 
22. Blaski i cienie kultury masowej 
23. Rola nauki w świecie współczesnym 
24. Internet jako źródło wiedzy 
25. Rola wybranego przez kandydata języka obcego we współczesnym świecie 
26. Sylwetka i działalność wybranego naukowca lub noblisty 
27. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w Polsce XX-go wieku 
28. Najważniejsze wydarzenia historyczno-polityczne w kraju wybranym przez kandydata w XX 

wieku. 
29. Książki ważne dla polskiej kultury 
30. Książki ważne dla kraju wybranego przez kandydata. 

 
Sposób oceniania kandydatów przystępujących do egzaminów ustnych z języka polskiego oraz 
języka obcego:  
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 200 punktów, z czego: 
- wynik egzaminu ustnego z języka polskiego – maks. 100 pkt 
- wynik egzaminu ustnego z języka obcego – maks. 100 pkt 



 
Kandydat zda egzaminy wstępne, gdy łącznie uzyska minimum 60 pkt.  
Kandydat nie zda egzaminów wstępnych, gdy: 
1. uzyska z egzaminu ustnego z języka polskiego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
2. uzyska z egzaminu ustnego z języka obcego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
Uzyskane punkty zostaną przeliczone na punkty rekrutacyjne, tj. 200 pkt = 100% i (w przypadku 
konkursu dyplomów) będą decydowały o miejscu kandydata na liście rankingowej.   
 
Sposób oceniania kandydatów przystępujących do egzaminu ustnego tylko z języka obcego 
(kandydaci zwolnieni z egzaminu z języka polskiego):   
Łącznie kandydat może uzyskać maksymalnie 100 punktów. 
Kandydat zda egzamin wstępny, gdy uzyska minimum 30 pkt, tj. 30%.  
Kandydat nie zda egzaminu wstępnego, gdy: 
- uzyska z egzaminu ustnego z języka obcego mniej niż 30 pkt, tj. 30%. 
Uzyskane punkty zostaną przeliczone na punkty rekrutacyjne, tj. 100 pkt = 100% i (w przypadku 
konkursu dyplomów) będą decydowały o miejscu kandydata na liście rankingowej. 
 

Oceny z dyplomów uzyskanych za granicą zostaną odpowiednio przeliczone i przyrównane do skali 
ocen obowiązującej na UW. 

 
W przypadku rejestracji i zakwalifikowania na kilka kombinacji językowych, w trakcie składania 
dokumentów kandydat jest zobowiązany do wyboru tylko jednej kombinacji. 
 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w punkcie 1.  

 

 
3.1 Kierunek studiów: lingwistyka stosowana 
Specjalności: tłumaczenia specjalistyczne; komunikacja międzykulturowa; nauczanie języków 
obcych na wczesnych etapach edukacyjnych 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 3 lata 

1) Ulgi w postępowaniu kwalifikacyjnym 

Jednostka nie przewiduje ulg w postaci przyznania maksymalnej liczby punktów z postępowania 

rekrutacyjnego. 

 
 
4. Katedra Białorutenistyki 

4.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim  

Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 

Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 3 lata 

 

1) Zasady kwalifikacji  

Próg kwalifikacji: 30 pkt. 



 

a) Kandydaci z maturą 2005-2018 

Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Matematyka 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Jeden język obcy do 

wyboru z: 

j. angielski,  

j. francuski, 

j. niemiecki,  

j. hiszpański,  

j. włoski,  

j. rosyjski,  

j. słowacki,  

j. szwedzki,  

j. portugalski,  

języki mniejszości 

narodowej (białoruski, 

litewski, ukraiński),  

język mniejszości 

etnicznej –  

łemkowski,  

język regionalny – 

kaszubski 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Jeden przedmiot 

do wyboru z: 

język polski, 

matematyka, język 

obcy nowożytny 

(angielski, 

francuski, 

hiszpański, 

niemiecki, rosyjski, 

włoski, słowacki, 

szwedzki, 

portugalski), 

biologia, chemia, 

filozofia, fizyka, 

fizyka i astronomia, 

geografia, historia, 

historia muzyki, 

historia   

sztuki, informatyka, 

język łaciński i 

kultura antyczna, 

język grecki i kultura 

antyczna, język 

mniejszości 

narodowej 

(białoruski, litewski, 

ukraiński, 

niemiecki), język 

mniejszości 

etnicznej - 

łemkowski, język 

regionalny - 

kaszubski, wiedza  

o społeczeństwie, 

wiedza o tańcu 

 

P. rozszerzony x 1  

 

waga = 65%  waga = 10% waga = 20% waga = 5% 

W kolumnie 4. kandydat może po raz drugi wskazać przedmiot z kol. 1-3. 

 

b) Kandydaci ze starą maturą 

Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 

 



c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

albo język A1 z 

grupy 1* 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Matematyka 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Jeden język obcy 

nowożytny 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

  

Przedmiot 

wymagany 

 

Jeden przedmiot 

do wyboru z: 

język polski, 

matematyka, język 

obcy nowożytny, 

biologia, chemia, 

filozofia, fizyka,  

geografia, historia,  

informatyka, łacina, 

greka klasyczna, 

organizacja i 

zarządzanie, 

ekonomia, 

psychologia, 

antropologia, 

przedmiot z grupy 

„sztuka”, polityka 

 

P. wyższy (HL) x 1 

 

waga = 65% waga = 10% waga = 20% waga = 5% 

*W przypadku braku języka polskiego języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne.  

W kolumnie 4. kandydat może po raz drugi wskazać przedmiot z kol. 1-3. 

d) Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

albo język L1* 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Matematyka 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Jeden język obcy 

nowożytny 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Jeden przedmiot 

do wyboru z: 

język polski, 

matematyka, język 

obcy nowożytny, 

biologia, chemia, 

filozofia, fizyka, 

geografia, historia,  

informatyka, łacina, 

greka klasyczna,  

ekonomia, sztuka,  

muzyka 

 

 



P. rozszerzony x 1 

 

waga = 65% waga = 10% waga = 20% waga = 5% 

*W przypadku braku języka polskiego języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne. 

W kolumnie 4. kandydat może po raz drugi wskazać przedmiot z kol. 1-3. 

 

e) Kandydaci z maturą zagraniczną  

 

1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Język polski albo 

język oryginalny 

matury 

 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Matematyka 

 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Jeden język obcy 

nowożytny 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Jeden dowolny 

przedmiot spośród 

zdawanych na 

maturze 

 

waga = 65% waga = 10% waga = 20% waga = 5% 

*Języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne. 

W kolumnie 4. kandydat może po raz drugi wskazać przedmiot z kol. 1-3. 

Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 

znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 

języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 

rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 

rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

 

W przypadku jeśli kandydat przystępuje do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego,  

z rozmowy tej musi otrzymać minimum 60 pkt. na 100 możliwych. Pozytywny wynik rozmowy pozwala 

na zakwalifikowanie kandydata na studia, nie jest jednak uwzględniany w końcowym wyniku. Końcowy 

rezultat rekrutacyjny kandydata obliczany jest na podstawie wyników maturalnych. 

 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Przedmiot  

wymagany 



 

Język polski albo 

język oryginalny 

matury 

 

 

 

Matematyka 

 

 

 

Jeden język obcy 

nowożytny 

 

 

 

Jeden dowolny 

przedmiot spośród 

zdawanych na 

maturze 

 

waga = 65% waga = 10% waga = 20% waga = 5% 

 

*Języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne.  

W kolumnie 4. kandydat może po raz drugi wskazać przedmiot z kol. 1-3. 

 

Kandydaci przystępują dodatkowo do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego w stopniu 

umożliwiającym studiowanie. Z rozmowy zwolnione są osoby posiadające certyfikat znajomości języka 

polskiego wydany przez Państwową Komisję Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako 

Obcego albo zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowawczego do podjęcia nauki w 

języku polskim. W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego, kandydaci proszeni są o 

załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją 

rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji. 

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

 

W przypadku jeśli kandydat przystępuje do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego,  

z rozmowy tej musi otrzymać minimum 60 pkt. na 100 możliwych. Pozytywny wynik rozmowy pozwala 

na zakwalifikowanie kandydata na studia, nie jest jednak uwzględniany w końcowym wyniku. Końcowy 

rezultat rekrutacyjny kandydata obliczany jest na podstawie wyników maturalnych. 

 

4.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim 

Poziom kształcenia: drugiego stopnia 

Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 2 lata 

 

1)  Zasady kwalifikacji  

a)  Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 

Warunkiem ubiegania się o miejsce na studiach drugiego stopnia (magisterskich) jest uzyskanie 

dyplomu licencjata, magistra, inżyniera lub innego dyplomu równorzędnego na dowolnym kierunku.  

Listę rankingową kandydatów układa się na podstawie: 

 w pierwszej kolejności – oceny końcowej na dyplomie ukończenia studiów wyższych; 

 w drugiej kolejności (jeśli liczba kandydatów kwalifikujących się na podstawie pierwszego kryterium 
nadal będzie większa niż przewiduje limit) – średniej ocen z całego okresu studiów. 



Znajomość języka białoruskiego nie jest wymagana. Dla kandydatów bez znajomości języka 

białoruskiego przeznaczone są dodatkowe zajęcia uzupełniające. Wymagana jest znajomość języka 

rosyjskiego i języka angielskiego przynajmniej na poziomie B1. 

Znajomość ww. języków mogą potwierdzać następujące dokumenty: 

- oceny z języka rosyjskiego i angielskiego na świadectwie maturalnym; 

- dyplom ukończenia studiów licencjackich lub/i magisterskich w zakresie języka rosyjskiego lub/i 

angielskiego; 

- certyfikaty językowe poświadczające znajomość języka na odpowiednim poziomie; 

- dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka rosyjskiego lub/i angielskiego. 

 

Kandydaci niemający potwierdzenia znajomości danego języka przystępują do rozmowy 
kwalifikacyjnej. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języka/języków w stopniu 
umożliwiającym studiowanie.  
W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 
niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 
kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww. języków jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego.  
Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

b)  Kandydaci z dyplomem zagranicznym  

1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

Warunkiem ubiegania się o miejsce na studiach drugiego stopnia (magisterskich) jest uzyskanie 

dyplomu licencjata, magistra, inżyniera lub innego dyplomu równorzędnego na dowolnym kierunku.  

Listę rankingową kandydatów układa się na podstawie: 

 w pierwszej kolejności – oceny końcowej na dyplomie ukończenia studiów wyższych; 

 w drugiej kolejności (jeśli liczba kandydatów kwalifikujących się na podstawie pierwszego kryterium 
nadal będzie większa niż przewiduje limit) – średniej ocen z całego okresu studiów. 
 

Oceny na dyplomie (ew. średnia ocen z toku studiów) są wyrażone w punktach procentowych jako 

relacja oceny uzyskanej przez kandydata do najwyższej oceny obowiązującej w danym kraju.  

W przypadku ocen wyrażonych literami przelicza się je na skalę liczbową, przypisując kolejnym 

pozytywnym ocenom liczby, począwszy od 1. 

Znajomość języka białoruskiego nie jest wymagana. Dla kandydatów bez znajomości języka 

białoruskiego przeznaczone są dodatkowe zajęcia uzupełniające. Wymagana jest znajomość języka 

rosyjskiego i języka angielskiego przynajmniej na poziomie B1. 

Znajomość ww. języków mogą potwierdzać następujące dokumenty: 

- oceny z języka rosyjskiego i angielskiego na świadectwie maturalnym; 

- dyplom ukończenia studiów licencjackich lub/i magisterskich w zakresie języka rosyjskiego lub/i 

angielskiego; 

- certyfikaty językowe poświadczające znajomość języka na odpowiednim poziomie; 

- dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka rosyjskiego lub/i angielskiego. 

 



Kandydaci niemający potwierdzenia znajomości danego języka przystępują do rozmowy 
kwalifikacyjnej. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języka/języków w stopniu 
umożliwiającym studiowanie.  
W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 
niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 
kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww. języków jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego.  
Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 

znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 

języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 

rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 

rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

W przypadku jeśli kandydat przystępuje do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego, z 

rozmowy tej musi otrzymać minimum 60 pkt. na 100 możliwych. Pozytywny wynik rozmowy pozwala 

na zakwalifikowanie kandydata na studia, nie jest jednak uwzględniany w końcowym wyniku. Końcowy 

rezultat rekrutacyjny kandydata obliczany jest na podstawie wyników na dyplomie. 

 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

  

Warunkiem ubiegania się o miejsce na studiach drugiego stopnia (magisterskich) jest uzyskanie 

dyplomu licencjata, magistra, inżyniera lub innego dyplomu równoważnego na dowolnym kierunku.  

Listę rankingową kandydatów układa się na podstawie: 

 w pierwszej kolejności – oceny końcowej na dyplomie ukończenia studiów wyższych; 

 w drugiej kolejności (jeśli liczba kandydatów kwalifikujących się na podstawie pierwszego kryterium 
nadal będzie większa niż przewiduje limit) – średniej ocen z całego okresu studiów. 

Oceny na dyplomie (ew. średnia ocen z toku studiów) są wyrażone w punktach procentowych jako 

relacja oceny uzyskanej przez kandydata do najwyższej oceny obowiązującej w danym kraju.  

W przypadku ocen wyrażonych literami przelicza się je na skalę liczbową, przypisując kolejnym 

pozytywnym ocenom liczby, począwszy od 1. 

Znajomość języka białoruskiego nie jest wymagana. Dla kandydatów bez znajomości języka 

białoruskiego przeznaczone są dodatkowe zajęcia uzupełniające. Wymagana jest znajomość języka 

rosyjskiego i języka angielskiego przynajmniej na poziomie B1. 

Znajomość ww. języków mogą potwierdzać następujące dokumenty: 

- oceny z języka rosyjskiego i angielskiego na świadectwie maturalnym; 

- dyplom ukończenia studiów licencjackich lub/i magisterskich w zakresie języka rosyjskiego lub/i 

angielskiego; 

- certyfikaty językowe poświadczające znajomość języka na odpowiednim poziomie; 

- dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka rosyjskiego lub/i angielskiego. 

 
Kandydaci niemający potwierdzenia znajomości danego języka przystępują do rozmowy 
kwalifikacyjnej. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języka/języków w stopniu 
umożliwiającym studiowanie.  



W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 
niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 
kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww. języków jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego.  
Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

Kandydaci przystępują dodatkowo do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego w stopniu 

umożliwiającym studiowanie. Z rozmowy zwolnione są osoby posiadające certyfikat znajomości języka 

polskiego wydany przez Państwową Komisję Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako 

Obcego albo zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowawczego do podjęcia nauki w 

języku polskim. W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego, kandydaci proszeni są o 

załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją 

rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji. 

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

W przypadku jeśli kandydat przystępuje do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego, z 

rozmowy tej musi otrzymać minimum 60 pkt. na 100 możliwych. Pozytywny wynik rozmowy pozwala 

na zakwalifikowanie kandydata na studia, nie jest jednak uwzględniany w końcowym wyniku. Końcowy 

rezultat rekrutacyjny kandydata obliczany jest na podstawie wyników na dyplomie. 

 

4.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim  
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 3 lata 

 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 

Student innej szkoły wyższej może ubiegać się o przeniesienie do Katedry Białorutenistyki UW. 

Warunkiem ubiegania się o przeniesienie jest zaliczenie w terminie wszystkich egzaminów  

i otrzymanie zaliczeń na macierzystej uczelni studenta oraz uzyskanie w danym roku studiów średniej 

(z egzaminów i zaliczeń na ocenę) nie niższej niż 3,5. 

Studenci przeniesieni z innej uczelni są wpisywani na listę studentów po akceptacji Prodziekana ds. 

Studenckich i Dydaktyki i są zobowiązani do wyrównania różnic programowych. 

Student ubiegający się o przeniesienie do Katedry Białorutenistyki UW jest zobowiązany złożyć 

dokument poświadczający zaliczenie roku oraz wszystkie inne wymagane dokumenty. 

 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe  

Warunkiem ubiegania się o zakwalifikowanie na studia równoległe jest zdanie w terminie wszystkich 

egzaminów i otrzymanie zaliczeń w jednostce UW oraz uzyskanie w danym roku studiów średniej  

(z egzaminów i zaliczeń na ocenę) nie niższej niż 3,5; w przypadku zgłoszenia większej  

(niż przewiduje limit) liczby kandydatów, decyduje wysokość średniej z całego okresu studiów. 

Student ubiegający się o studia równoległe w Katedrze Białorutenistyki jest zobowiązany złożyć 

dokument poświadczający zaliczenie roku oraz pozostałe wymagane dokumenty. 



4.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 2 lata 

1) Zasady kwalifikacji na studia w trybie przeniesienia 

Student innej szkoły wyższej może ubiegać się o przeniesienie do Katedry Białorutenistyki UW. 

Warunkiem ubiegania się o przeniesienie jest zaliczenie w terminie wszystkich egzaminów i 

otrzymanie zaliczeń na macierzystej uczelni studenta oraz uzyskanie w danym roku studiów średniej 

(z egzaminów i zaliczeń na ocenę) nie niższej niż 3,5. 

Studenci przeniesieni z innej uczelni są wpisywani na listę studentów według decyzji Prodziekana ds. 

Studenckich i Dydaktyki i są zobowiązani do wyrównania różnic programowych. 

Student ubiegający się o przeniesienie do Katedry Białorutenistyki UW jest zobowiązany złożyć 

dokument poświadczający zaliczenie roku oraz wszystkie inne wymagane dokumenty. 

Znajomość języka białoruskiego nie jest wymagana. Dla kandydatów bez znajomości języka 

białoruskiego przeznaczone są dodatkowe zajęcia uzupełniające. Wymagana jest znajomość języka 

rosyjskiego i języka angielskiego przynajmniej na poziomie B1. 

Znajomość ww. języków mogą potwierdzać następujące dokumenty: 

- oceny z języka rosyjskiego i angielskiego na świadectwie maturalnym; 

- dyplom ukończenia studiów licencjackich lub/i magisterskich w zakresie języka rosyjskiego lub/i 

angielskiego; 

- certyfikaty językowe poświadczające znajomość języka na odpowiednim poziomie; 

- dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka rosyjskiego lub/i angielskiego. 

 
Kandydaci niemający potwierdzenia znajomości danego języka przystępują do rozmowy 
kwalifikacyjnej. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języka/języków w stopniu 
umożliwiającym studiowanie.  
W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 
niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 
kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww. języków jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego.  

Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

 

2) Zasady kwalifikacji na studia równoległe 

Warunkiem ubiegania się o zakwalifikowanie na studia równoległe jest zdanie w terminie wszystkich 

egzaminów i otrzymanie zaliczeń w jednostce UW oraz uzyskanie w danym roku studiów średniej  

(z egzaminów i zaliczeń na ocenę) nie niższej niż 3,5; w przypadku zgłoszenia większej  

(niż przewiduje limit) liczby kandydatów, decyduje wysokość średniej z całego okresu studiów. 

Student ubiegający się o studia równoległe w Katedrze Białorutenistyki jest zobowiązany złożyć 

dokument poświadczający zaliczenie roku oraz pozostałe wymagane dokumenty. 



 

Znajomość języka białoruskiego nie jest wymagana. Dla kandydatów bez znajomości języka 

białoruskiego przeznaczone są dodatkowe zajęcia uzupełniające. Wymagana jest znajomość języka 

rosyjskiego i języka angielskiego przynajmniej na poziomie B1. 

Znajomość ww. języków mogą potwierdzać następujące dokumenty: 

- oceny z języka rosyjskiego i angielskiego na świadectwie maturalnym; 

- dyplom ukończenia studiów licencjackich lub/i magisterskich w zakresie języka rosyjskiego lub/i 

angielskiego; 

- certyfikaty językowe poświadczające znajomość języka na odpowiednim poziomie; 

- dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka rosyjskiego lub/i angielskiego. 

 
Kandydaci niemający potwierdzenia znajomości danego języka przystępują do rozmowy 
kwalifikacyjnej. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języka/języków w stopniu 
umożliwiającym studiowanie.  
W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 
niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 
kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww. języków jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego.  

Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

 

4.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim  
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 3 lata 

1) Ulgi w postępowaniu kwalifikacyjnym 

Maksymalną liczbę punktów możliwych do zdobycia w postępowaniu kwalifikacyjnym otrzymują: 

LAUREACI następujących olimpiad szczebla centralnego: 

 Ogólnopolskiej Olimpiady Historycznej – organizator: Polskie Towarzystwo Historyczne w 
Warszawie, 

 Ogólnopolskiej Olimpiady Wiedzy o Prawach Człowieka w Świecie Współczesnym – 
organizator: Stowarzyszenie Edukacyjno – Oświatowe COPTIOSH w Białymstoku, 

 Ogólnopolskiej Olimpiady Wiedzy o Unii Europejskiej – organizator: Stowarzyszenie 
Edukacyjno – Oświatowe COPTIOSH w Białymstoku, 

 Ogólnopolskiej Olimpiady Wiedzy o III RP – organizator: Stowarzyszenie Edukacyjno – 
Oświatowe COPTIOSH w Białymstoku, 

 Ogólnopolskiej Olimpiady Języka Angielskiego – organizator: Wyższa Szkoła Języków 
Obcych im. Samuela Lindego w Poznaniu, 

 Ogólnopolskiej Olimpiady Języka Niemieckiego – organizator: Wyższa Szkoła Języków 
Obcych im. Samuela Lindego w Poznaniu,  

 Olimpiady Artystycznej – organizator: Stowarzyszenie Przyjaciół Olimpiady Artystycznej w 
Warszawie, 

 Olimpiady Cyfrowej – organizator: Fundacja Nowoczesna Polska 

 Olimpiady Filozoficznej – organizator: Polskie Towarzystwo Filozoficzne w Warszawie, 



 Olimpiady Języka Białoruskiego – organizator: Uniwersytet Warszawski, Katedra 
Białorutenistyki,  

 Olimpiady Języka Francuskiego – organizator: PROF - EUROPE Stowarzyszenie Nauczycieli 
Języka Francuskiego w Polsce, 

 Olimpiady Języka Hiszpańskiego – organizator: Polskie Towarzystwo Neofilologiczne,  

 Olimpiady Języka Łacińskiego i Kultury Antycznej – organizator: Polskie Towarzystwo 
Filologiczne w Warszawie,  

 Olimpiady Języka Rosyjskiego – organizator: Uniwersytet Warszawski,  

 Olimpiady Lingwistyki Matematycznej – organizator: Uniwersytet Wrocławski - Wydział 
Matematyki i Informatyki, 

 Olimpiady Literatury i Języka Polskiego – organizator: Instytut Badań Literackich PAN,  

 Olimpiady Medialnej – organizator: Fundacja Nowe Media, 

 Olimpiady Prawosławnej Wiedzy Religijnej – organizator: Uniwersytet im. M. Skłodowskiej 
Curiew Białymstoku,  

 Olimpiady Solidarności. Dwie dekady historii – organizator: Fundacja Centrum Solidarności  
siedzibą w Gdańsku, 

 Olimpiady Wiedzy Ekologicznej – organizator: Liga Ochrony Przyrody, 

 Olimpiady Wiedzy o Filmie i Komunikacji Społecznej – organizator: Filmoteka Narodowa,  

 Olimpiady Wiedzy o Państwie i Prawie – organizator: Wyższa Szkoła Prawa i Administracji w 
Przemyślu, 

 Olimpiady Wiedzy o rodzinie – organizator: Uniwersytet Warmińsko-Mazurski w Olsztynie, 

 Olimpiady Wiedzy o Polsce i Świecie Współczesnym – organizator: Uniwersytet Warszawski, 

 Olimpiady Wiedzy o Prawie – organizator: II Społeczne Liceum Ogólnokształcące im. Toniego 
Halika w Ostrołęce, 

 Olimpiady z wiedzy o planowaniu  i zarządzaniu karierą zawodową – organizator: 
Stowarzyszenie Doradców Szkolnych i Zawodowych RP, 

 Olimpiady Teologii Katolickiej – organizator: Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

w Warszawie. 

oraz LAUREACI 

Polskich eliminacji Konkursu Prac Młodych Naukowców Unii Europejskiej 

 

4.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne  
Czas trwania: 3 lata 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 
Rekrutacja odbędzie się w terminach określonych w ogólnym harmonogramie rekrutacji na studia 
stacjonarne I stopnia i jednolite studia magisterskie. 
 
Termin dodatkowego wstępnego egzaminu predyspozycyjnego: między 10 a 13 lipca 2018 r.:  
 

 

(proszę wpisać termin przeprowadzenia dodatkowego egzaminu wstępnego - o ile jednostka przewiduje taki 

egzamin - mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów z dyplomem zagranicznym ze ścieżki „P” (w tym egzaminu 

sprawdzającego znajomość języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.:  

 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 

Terminy egzaminów dla kandydatów ze ścieżki „C” (w tym egzaminu sprawdzającego znajomość 

języka polskiego): między 5 a 9 lipca 2018 r.: 

- 

5 lipca 2018 r. 



 

 
(proszę wpisać termin przeprowadzenia egzaminów mieszczący się w podanym zakresie czasu) 

 
2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura 
5 czerwca 2018 

r. 
4 lipca 2018 r.  

13 lipca 2018 r., g. 

16.00 

I tura: 16-18 lipca 

2018 r.; II tura: 19-

20 lipca 2018 r.; III 

tura: 23-24 lipca 

2018 r. 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 

4.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: filologia białoruska z językiem rosyjskim i angielskim 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 2 lata 
 
1) Terminy rekrutacji otwartej 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„P”** 

Termin 

egzaminu dla 

kandydatów 

ze ścieżki 

„C”** 

Ogłoszenie 

wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów  

I tura 
5 czerwca 

2018 r. 
4 lipca 2018 r. 5 lipca 2018 r. 5 lipca 2018 r. 

13 lipca 2018 r., 

g. 16.00 

I tura: 16-18 lipca 

2018 r.; II tura: 

19-20 lipca 2018 

r.; III tura: 23-24 

lipca 2018 r. 

 *W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  
 

2) Terminy rekrutacji na studia równoległe 
 

Tura 

rejestracji* 

Początek 

rejestracji 

Koniec 

rejestracji 

Termin 

egzaminu** 

Ogłoszenie wyników 

(data/godzina) 

Przyjmowanie 

dokumentów 

I tura 
5 czerwca 2018 

r. 
4 lipca 2018 r. 5 lipca 2018 r. 

13 lipca 2018 r., g. 

16.00 

I tura: 16-18 lipca 

2018 r.; II tura: 19-

20 lipca 2018 r.; III 

tura: 23-24 lipca 

2018 r. 

* W przypadku niewypełnienia limitu miejsc w I turze jednostka może otworzyć kolejną turę rejestracji. 
** O ile jednostka przewiduje taki egzamin.  

 
 
 

5. Katedra Studiów Interkulturowych Europy Środkowo-Wschodniej 
 

5.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: kulturoznawstwo Europy Środkowo-Wschodniej 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 3 lata 
 
1) Zasady kwalifikacji  

5 lipca 2018 r. 

 



Próg kwalifikacji: 30 pkt. 
 
a) Kandydaci z maturą 2005-2018 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1  
 
 
 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 
 

P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1  
 
 

Przedmiot wymagany 
 
Jeden język obcy do 
wyboru z: 
j. angielski,  
j. francuski,  
j. niemiecki,  
j. hiszpański,  
j. włoski,  
j. rosyjski,  
j. białoruski,  
j. słowacki,  
j. szwedzki,  
j. portugalski,  
j. ukraiński,  
j. litewski  

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1  
 
 

Przedmiot wymagany* 
 
Jeden przedmiot  
do wyboru z: 
język polski, matematyka, 
język obcy nowożytny  
(j. angielski, j. francuski,  
j. niemiecki, j. hiszpański,  
j. włoski, j. rosyjski,  
j. białoruski, j. słowacki,  
j. szwedzki, j. portugalski,  
j. ukraiński, j. litewski), 
biologia, chemia,, historia, 
wiedza o społeczeństwie, 
filozofia, fizyka i 
astronomia/ fizyka, 
geografia, historia muzyki, 
historia sztuki, 
informatyka, język łaciński 
i kultura antyczna 

 
P. rozszerzony x 1  
 

waga = 75%  waga = 10% waga = 10% waga = 5% 

*W kol. 4 kandydat może wskazać po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1, 2, 3. 

b) Kandydaci ze starą maturą 

Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 
W przypadku kandydatów, którzy zdali egzamin dojrzałości bierze się pod uwagę wyniki  
z poszczególnych przedmiotów zdawanych pisemnie albo ustnie (określonych w szczegółowych 
zasadach rekrutacji dla danego kierunku wobec kandydatów, którzy legitymują się nową maturą), 
umieszczone na świadectwie dojrzałości i w zaświadczeniu o wynikach egzaminu maturalnego 
wydanym przez Centralną Komisję Egzaminacyjną (na podst. ustawy z dnia 7 września 1991 r.  
o systemie oświaty) albo wspomniane wyniki łącznie z wynikiem dodatkowego egzaminu wstępnego 
(jeśli jest przewidziany w stosunku do pozostałych kandydatów). 
 
c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

Przedmiot wymagany 
 
Język polski 
albo język A1 z 
grupy 1* 

 
P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 1  
 
 

Przedmiot wymagany 
 
Matematyka 

 
P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 1  
 
 

Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy 
nowożytny 
 
 

P. niższy (SL) x 0,6 
albo 
P. wyższy (HL) x 1  
 
  

Przedmiot wymagany** 
 
Jeden przedmiot  
do wyboru z: 
język polski, matematyka, język 
obcy nowożytny, biologia, 
chemia, fizyka, filozofia, 
geografia, historia, informatyka, 
łacina, organizacja i zarządzanie, 
ekonomia, psychologia, 
antropologia, przedmiot z grupy 
„sztuka”, polityka 

 
P. wyższy (HL) x 1 
 

waga = 75% waga = 10% waga = 10% waga = 5% 

*W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne 
**W kol. 4 kandydat może wskazać po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1, 2, 3. 

 



d) Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 

 
 
Przedmiot 
wymagany 
 
Język polski 
albo język L1* 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1  
 

 

 
Przedmiot 
wymagany 
 
Matematyka 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1  
 

 

 
Przedmiot  
wymagany 
 
Język obcy nowożytny 

 
P. podstawowy x 0,6 
albo 
P. rozszerzony x 1  

 

 
Przedmiot wymagany** 
 
Jeden przedmiot  
do wyboru z: 
język polski, matematyka, 
język obcy nowożytny, 
biologia, chemia, fizyka, 
filozofia, geografia, 
historia, informatyka, 
łacina, ekonomia, sztuka, 
muzyka 

 
P. rozszerzony x 1 

 

waga =  75% waga = 10% waga = 10% waga = 5% 

*W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne 

**W kol. 4 kandydat może wskazać po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1, 2, 3. 

 
e) Kandydaci z maturą zagraniczną  

 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 
 
Przedmiot  
Wymagany** 
 

język polski 
albo język 
oryginalny 
matury 

 

 
Przedmiot 
wymagany 
 
Matematyka 

 
 

 
Przedmiot 
wymagany 
 
Język obcy 
nowożytny 

 
 

 
Przedmiot  
wymagany* 
 
Jeden przedmiot  
do wyboru z: 
język polski, matematyka, język 
obcy nowożytny, biologia, 
chemia, fizyka, historia, filozofia, 
fizyka, astronomia, geografia, 
historia muzyki, historia sztuki, 
informatyka, język łaciński  
 

 

waga =  75% waga = 10% waga = 10% waga = 5% 

*W kol. 4 można uwzględnić po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1, 2, 3. 
**Języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne.  

 
Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 
znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 
języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 
rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 
rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 
 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 
Kandydaci będą przyjmowani na zasadach określonych w punkcie 1. Dodatkowo przystępują do 
rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie.  
Z rozmowy zwolnione są osoby posiadające certyfikat znajomości języka polskiego wydany przez 
Państwową Komisję Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako Obcego albo zaświadczenie o 
ukończeniu rocznego kursu przygotowawczego do podjęcia nauki w języku polskim. W celu oceny 
stopnia znajomości języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych 
dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku 



niezwłocznie po dokonaniu rejestracji. 
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 
 
Zagadnienia: 
Egzamin ustny sprawdzający umiejętność rozumienia pisemnego tekstu w języku polskim, 
umiejętność wypowiedzi w języku polskim w zakresie niezbędnym do podjęcia studiów w Katedrze 
Studiów Interkulturowych Europy Środkowo-Wschodniej oraz zainteresowania problematyką 
kulturoznawstwa Europy Środkowo-Wschodniej.  
Kandydat może uzyskać maksymalnie 100 punktów.  
 

5.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: kulturoznawstwo Europy Środkowo-Wschodniej 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 
Czas trwania: 3 lata 
 

1) Zasady kwalifikacji  
 
a)  Kandydaci z maturą 2005-2018 
 
W postępowaniu kwalifikacyjnym będzie brany pod uwagę wynik pisemnego egzaminu maturalnego z 
języka polskiego na poziomie podstawowym albo rozszerzonym.  
Wyniki kandydatów przeliczane będą wg schematu: 1% = 1 punkt na poziomie podstawowym. Punkty 
uzyskane na poziomie rozszerzonym liczone będą wg schematu: 1% = 2 punkty.  
Maksymalnie w postępowaniu rekrutacyjnym można uzyskać 200 punktów. 
 
b) Kandydaci ze starą maturą 
 
W przypadku kandydatów legitymujących się tzw. starą maturą w postępowaniu 
kwalifikacyjnym brany jest pod uwagę wynik pisemnego egzaminu z języka polskiego 
umieszczony na świadectwie dojrzałości lub w zaświadczeniu o zdaniu egzaminu maturalnego 
wydanym przez OKE. 
 
 
Oceny maturalne zostaną przeliczone na punkty procentowe w następujący sposób: 
Matura do 1991 roku  Matura po 1991 roku 
5 – 100%   6 – 100%  
4 – 85%   5 – 90% 
3 – 40%   4 – 75% 
    3 – 50% 
      2 – 30%  
 
Punktacja ustalana jest według zasady 1% = 2 punkty. 
Maksymalnie w postępowaniu rekrutacyjnym można uzyskać 200 punktów. 
 
c) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

 

W przypadku kandydatów legitymujących się Maturą Międzynarodową w postępowaniu 
kwalifikacyjnym brany jest pod uwagę wynik egzaminu maturalnego z języka polskiego - poziom 
niższy (SL) albo wyższy (HL). W przypadku kandydatów, którzy nie mieli możliwości zdawania języka 
polskiego, brany będzie pod uwagę wynik egzaminu z języka A1 z grupy 1. 
 
Wynik egzaminu uzyskany na dyplomie IB przelicza się na punkty procentowe w następujący sposób: 

 

Egzamin IB Egzamin maturalny 
(„nowa matura”) 

7 pkt. 100% 

6 pkt. 90% 

5 pkt. 75% 



4 pkt. 60% 

3 pkt. 45% 

2 pkt. 30% 

 
Następnie wyniki procentowe przelicza się na punkty rankingowe z zastosowaniem zasady 1% = 1 
punkt dla poziomu niższego (SL) oraz 1% = 2 punkty dla poziomu wyższego (HL). Maksymalnie w 
postępowaniu rekrutacyjnym można uzyskać 200 punktów. 

 
d)   Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 
 
W przypadku kandydatów legitymujących się Maturą Europejską w postępowaniu kwalifikacyjnym 
brany jest pod uwagę wynik egzaminu maturalnego z języka polskiego na poziomie podstawowym 
albo rozszerzonym. W przypadku kandydatów, którzy nie mieli możliwości zdawania języka polskiego, 
brany będzie pod uwagę wynik egzaminu z języka ojczystego L1. 
 
Wynik egzaminu uzyskany na dyplomie EB przelicza się na punkty procentowe w następujący sposób: 

 

Egzamin EB Egzamin maturalny 
(„nowa matura”) 

9,00 – 10,00 100% 

8,00 – 8,95 90% 

7,00 – 7,95 75% 

6,00 – 6,95 60% 

5,00 – 5,95 45% 

4,00 – 4,95 30% 

 
Następnie wyniki procentowe przelicza się na punkty rankingowe z zastosowaniem zasady 1% = 1 
punkt dla poziomu podstawowego, a 1% = 2 punkty dla poziomu rozszerzonego. Maksymalnie w 
postępowaniu rekrutacyjnym można uzyskać 200 punktów. 
 
e)  Kandydaci z maturą zagraniczną 
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
W przypadku kandydatów legitymujących się maturą zagraniczną, przyjmowanych na zasadach 
obowiązujących obywateli polskich, w postępowaniu kwalifikacyjnym brany jest pod uwagę wynik 

egzaminu  z języka polskiego albo języka oryginalnego matury. Wyniki kandydatów 

przeliczane będą wg schematu: 1% =1 punkty.  Maksymalnie w postępowaniu rekrutacyjnym można 
uzyskać 100 punktów. 
 
 
Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 
znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 
języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 
rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 
rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 
  
 
2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
W przypadku kandydatów legitymujących się maturą zagraniczną, przyjmowanych na zasadach 
innych niż obywatele polscy, w postępowaniu kwalifikacyjnym brany jest pod uwagę wynik egzaminu z 
języka oryginalnego matury. Wyniki kandydatów przeliczane będą wg schematu: 1% =1 punkty.  
Maksymalnie w postępowaniu rekrutacyjnym można uzyskać 100 punktów. 
 
Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 
znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 



języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 
rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 
rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 
 
 
Egzamin ustny sprawdzający umiejętność rozumienia pisemnego tekstu w języku polskim, 
umiejętność wypowiedzi w języku polskim w zakresie niezbędnym do podjęcia studiów w Katedrze 
Studiów Interkulturowych Europy Środkowo-Wschodniej oraz zainteresowania problematyką 
kulturoznawstwa Europy Środkowo-Wschodniej.  
 
 

5.3 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: kulturoznawstwo Europy Środkowo-Wschodniej 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 
Czas trwania: 2 lata 
 

1) Zasady kwalifikacji 
 
a) Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
Warunkiem ubiegania się o miejsce na studiach drugiego stopnia jest uzyskanie dyplomu licencjata, 
magistra, inżyniera lub równoważnego na dowolnym kierunku. Listę rankingową układa się na 
podstawie średniej, na którą składają się: ocena końcowa na dyplomie ukończenia studiów wyższych 
oraz średnia ocen z całego okresu studiów.  
 
b) Kandydaci z dyplomem zagranicznym 
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 
 
Obowiązują takie same zasady, jak dla kandydatów z dyplomem uzyskanym w Polsce. 
 
Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 
znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 
języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 
rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 
rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 
 
3. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 
Egzamin ustny sprawdzający umiejętność rozumienia pisemnego tekstu w języku polskim, 
umiejętność wypowiedzi w języku polskim w zakresie niezbędnym do podjęcia studiów w Katedrze 
Studiów Interkulturowych Europy Środkowo-Wschodniej oraz zainteresowania problematyką 
kulturoznawstwa Europy Środkowo-Wschodniej. Kandydat może uzyskać maksymalnie 5 punktów.  
 
 
 

5.4 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: kulturoznawstwo Europy Środkowo-Wschodniej 
Poziom kształcenia: drugiego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 
Czas trwania: 2 lata 
 
 
1. Zasady kwalifikacji 
 



a) Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 
 
Warunkiem ubiegania się o miejsce na studiach drugiego stopnia jest uzyskanie dyplomu licencjata, 
magistra, inżyniera lub równoważnego na dowolnym kierunku. Listę rankingową układa się na 
podstawie średniej, na którą składają się: ocena końcowa na dyplomie ukończenia studiów wyższych 
oraz średnia ocen z całego okresu studiów.  
 
b) Kandydaci z dyplomem zagranicznym 
 
1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 
Obowiązują takie same zasady, jak dla kandydatów z dyplomem uzyskanym w Polsce. 
 
Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 
znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 
języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 
rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 
rejestracji.  
Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 
dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 
  
 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 
 
Egzamin ustny sprawdzający umiejętność rozumienia pisemnego tekstu w języku polskim, 
umiejętność wypowiedzi w języku polskim w zakresie niezbędnym do podjęcia studiów w Katedrze 
Studiów Interkulturowych Europy Środkowo-Wschodniej oraz zainteresowania problematyką 
kulturoznawstwa Europy Środkowo-Wschodniej. Kandydat może uzyskać maksymalnie 5 punktów.  
 

 
5.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: kulturoznawstwo Europy Środkowo-Wschodniej 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: stacjonarne 

Czas trwania: 3 lata 

1) Ulgi w postępowaniu kwalifikacyjnym 

 

Laureaci następujących olimpiad:  

OLIMPIADY PRZEDMIOTOWE  

Nazwa Olimpiady Organizator 

Olimpiada Artystyczna: Sekcja Muzyki Stowarzyszenie Przyjaciół Olimpiady Artystycznej 

Olimpiada Artystyczna: Sekcja Plastyki Stowarzyszenie Przyjaciół Olimpiady Artystycznej 

Olimpiada Filozoficzna Polskie Towarzystwo Filozoficzne 

Olimpiada Historyczna Polskie Towarzystwo Historyczne 

Olimpiada Języka Angielskiego Wyższa Szkoła Języków Obcych w Poznaniu  

im. Samuela Bogumiła Lindego 

Olimpiada Języka Białoruskiego Uniwersytet Warszawski 

Olimpiada Języka Francuskiego PROF-EUROPE Stowarzyszenie Nauczycieli Języka 

Francuskiego w Polsce 



Olimpiada Języka Hiszpańskiego Polskie Towarzystwo Neofilologiczne (olimpiada nie 

jest już organizowana) 

Olimpiada Języka Łacińskiego Polskie Towarzystwo Filologiczne 

Olimpiada Języka Niemieckiego Wyższa Szkoła Języków Obcych w Poznaniu  

im. Samuela Bogumiła Lindego 

Olimpiada Języka Rosyjskiego Uniwersytet Warszawski 

Olimpiada Literatury i Języka Polskiego Instytut Badań Literackich PAN 

Olimpiada Wiedzy o Polsce i Świecie 

Współczesnym 

Uniwersytet Warszawski 

OLIMPIADY INTERDYSCYPLINARNE I 

ZAWODOWE 

 

Nazwa Olimpiady Organizator 

Ogólnopolska Olimpiada Wiedzy o Filmie  

i Komunikacji Społecznej 

Filmoteka Narodowa 

Ogólnopolska Olimpiada Wiedzy o Państwie  

i Prawie 

Wyższa Szkoła Prawa i Administracji  

w Przemyślu 

Ogólnopolska Olimpiada Wiedzy o Prawie II Społeczne Liceum Ogólnokształcące 

im. Toniego Halika w Ostrołęce 

Olimpiada Medialna  Fundacja Nowe Media 

Olimpiada Teologii Katolickiej Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

Olimpiada Wiedzy Ekologicznej Liga Ochrony Przyrody 

Olimpiada Prawosławnej Wiedzy Religijnej Uniwersytet w Białymstoku 

Olimpiada z Wiedzy o Planowaniu i Zarządzaniu 

Karierą Zawodową 

Stowarzyszenie Doradców Szkolnych  

i Zawodowych Rzeczypospolitej Polskiej 

Polskie Eliminacje Konkursu Młodych Naukowców 

Unii Europejskiej 

Krajowy Fundusz na Rzecz Dzieci 

OLIMPIADY MIĘDZYNARODOWE  

Nazwa Olimpiady Organizator 

Międzynarodowa Olimpiada Filozoficzna International Federation of Philosophical Societies z 

siedzibą we Fryburgu  

(Szwajcaria); University of Tartu 

 

5.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 
Specjalność: kulturoznawstwo Europy Środkowo-Wschodniej 
Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 
Forma studiów: niestacjonarne (zaoczne) 

Czas trwania: 3 lata 

1) Ulgi w postępowaniu kwalifikacyjnym 

 

Laureaci następujących olimpiad:  



OLIMPIADY PRZEDMIOTOWE  

Nazwa Olimpiady Organizator 

Olimpiada Artystyczna: Sekcja Muzyki Stowarzyszenie Przyjaciół Olimpiady Artystycznej 

Olimpiada Artystyczna: Sekcja Plastyki Stowarzyszenie Przyjaciół Olimpiady Artystycznej 

Olimpiada Filozoficzna Polskie Towarzystwo Filozoficzne 

Olimpiada Historyczna Polskie Towarzystwo Historyczne 

Olimpiada Języka Angielskiego Wyższa Szkoła Języków Obcych w Poznaniu  

im. Samuela Bogumiła Lindego 

Olimpiada Języka Białoruskiego Uniwersytet Warszawski 

Olimpiada Języka Francuskiego PROF-EUROPE Stowarzyszenie Nauczycieli Języka 

Francuskiego w Polsce 

Olimpiada Języka Hiszpańskiego Polskie Towarzystwo Neofilologiczne (olimpiada nie 

jest już organizowana) 

Olimpiada Języka Łacińskiego Polskie Towarzystwo Filologiczne 

Olimpiada Języka Niemieckiego Wyższa Szkoła Języków Obcych w Poznaniu  

im. Samuela Bogumiła Lindego 

Olimpiada Języka Rosyjskiego Uniwersytet Warszawski 

Olimpiada Literatury i Języka Polskiego Instytut Badań Literackich PAN 

Olimpiada Wiedzy o Polsce i Świecie 

Współczesnym 

Uniwersytet Warszawski 

OLIMPIADY INTERDYSCYPLINARNE I 

ZAWODOWE 

 

Nazwa Olimpiady Organizator 

Ogólnopolska Olimpiada Wiedzy o Filmie  

i Komunikacji Społecznej 

Filmoteka Narodowa 

Ogólnopolska Olimpiada Wiedzy o Państwie  

i Prawie 

Wyższa Szkoła Prawa i Administracji  

w Przemyślu 

Ogólnopolska Olimpiada Wiedzy o Prawie II Społeczne Liceum Ogólnokształcące 

im. Toniego Halika w Ostrołęce 

Olimpiada Medialna  Fundacja Nowe Media 

Olimpiada Teologii Katolickiej Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyńskiego 

Olimpiada Wiedzy Ekologicznej Liga Ochrony Przyrody 

Olimpiada Prawosławnej Wiedzy Religijnej Uniwersytet w Białymstoku 

Olimpiada z Wiedzy o Planowaniu i Zarządzaniu 

Karierą Zawodową 

Stowarzyszenie Doradców Szkolnych  

i Zawodowych Rzeczypospolitej Polskiej 

Polskie Eliminacje Konkursu Młodych Naukowców 

Unii Europejskiej 

Krajowy Fundusz na Rzecz Dzieci 



OLIMPIADY MIĘDZYNARODOWE  

Nazwa Olimpiady Organizator 

Międzynarodowa Olimpiada Filozoficzna International Federation of Philosophical Societies z 

siedzibą we Fryburgu  

(Szwajcaria); University of Tartu 

 

 

6. Katedra Ukrainistyki 

 

6.1 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: ukrainistyka z językiem rosyjskim i angielskim 

Poziom kształcenia: pierwszego stopnia 

Forma studiów: stacjonarne  

Czas trwania: 3 lata 

 

1) Zasady kwalifikacji  

Próg kwalifikacji: 30 pkt. 

 

Kandydaci z 

maturą 2005-

2018Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Matematyka 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Jeden język obcy  

do wyboru z: 

j. angielski,  

j. francuski,  

j. niemiecki, 

j. hiszpański,  

j. włoski,  

j. rosyjski,  

j. słowacki,  

j. szwedzki,  

j. portugalski, 

j. ukraiński,  

j. białoruski,  

j. litewski 

Przedmiot  

wymagany* 

 

Jeden przedmiot  

do wyboru z: 

j polski, 

wiedza o społeczeństwie, 

geografia, 

filozofia, 

historia, 

historia sztuki, 

j. angielski,  

j. francuski,  

j. niemiecki, 

j. hiszpański,  

j. włoski,  

j. rosyjski,  



j. mniejszości etnicznej-

łemkowski 

j. kaszubski 

 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

j. słowacki,  

j. szwedzki,  

j. portugalski  

j. ukraiński, 

j. białoruski,  

j. litewski,  

j. mniejszości etnicznej-

łemkowski, 

j. kaszubski 

 

 

P. rozszerzony x 1  

waga = 40 %  waga = 10% waga = 25 % waga = 25 % 

*W kol. 4 kandydat może wskazać po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1 lub  3. 

a) Kandydaci ze starą maturą 

Kwalifikacja na zasadach ogólnych. 

W przypadku kandydatów, którzy zdali egzamin dojrzałości bierze się pod uwagę wyniki  

z poszczególnych przedmiotów zdawanych pisemnie albo ustnie (określonych w szczegółowych 

zasadach rekrutacji dla danego kierunku wobec kandydatów, którzy legitymują się nową maturą), 

umieszczone na świadectwie dojrzałości i w zaświadczeniu o wynikach egzaminu maturalnego 

wydanym przez Centralną Komisję Egzaminacyjną (na podst. ustawy z dnia 7 września 1991 r.  

o systemie oświaty) albo wspomniane wyniki łącznie z wynikiem dodatkowego egzaminu wstępnego 

(jeśli jest przewidziany w stosunku do pozostałych kandydatów). 

 

b) Kandydaci z Maturą Międzynarodową (IB) 

Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

albo język A1 z 

grupy 1* 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

Przedmiot 

wymagany 

 

Matematyka 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

Przedmiot  

wymagany 

 

Język obcy 

nowożytny 

 

 

Przedmiot  

wymagany** 

 

Jeden przedmiot  

do wyboru z: 

j. polski, 

organizacja i zarządzanie,  



albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

 

P. wyższy (HL) x 1  

 

 

P. niższy (SL) x 0,6 

albo 

P. wyższy (HL) x 1  

 

  

ekonomia, psychologia, antropologia, 

polityka, geografia, filozofia, historia, 

przedmiot z grupy „sztuka”, 

język obcy nowożytny 

 

P. wyższy (HL) x 1 

 

waga = 40 % waga = 10% waga = 25 % waga = 25 % 

*W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne  

 

**W kol. 4 kandydat może wskazać po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1 lub  3. 

 

c) Kandydaci z Maturą Europejską (EB) 

 

 

Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

albo język L1* 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Matematyka 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Język obcy 

nowożytny 

 

P. podstawowy x 0,6 

albo 

P. rozszerzony x 1  

 

 

 

Przedmiot  

wymagany** 

 

Jeden przedmiot  

do wyboru z: 

j. polski, ekonomia, geografia,  

filozofia, historia, sztuka, muzyka, 

język obcy nowożytny 

 

P. rozszerzony x 1 

 

waga = 40 % waga = 10% waga = 25 % waga = 25 % 

*W przypadku braku języka polskiego; języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne  

**W kol. 4 kandydat może wskazać po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1 lub  3. 

d) Kandydaci z maturą zagraniczną  

 

1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 



Przedmiot 

wymagany 

 

Język polski 

albo język 

oryginalny 

matury* 

 

 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Matematyka 

 

 

 

Przedmiot  

wymagany 

 

Język obcy nowożytny 

 

 

Przedmiot  

wymagany** 

 

Jeden przedmiot  

do wyboru z: 

j. polski, 

wiedza o społeczeństwie, 

geografia, 

filozofia, 

historia, 

historia sztuki, 

język obcy nowożytny 

 

 

waga = 40 %  waga = 10% waga = 25 % waga = 25 % 

*Języki w kolumnach 1 i 3 muszą być różne  

 

**W kol. 4 można uwzględnić po raz drugi jeden z przedmiotów z kol. 1 lub  3. 

Wyniki z przedmiotów uzyskanych na maturze zostaną dostosowane do systemu oceniania 

kandydatów z maturą polską. 

 

Kandydaci przystępują dodatkowo do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego w stopniu 

umożliwiającym studiowanie. Z rozmowy zwolnione są osoby posiadające certyfikat znajomości języka 

polskiego wydany przez Państwową Komisję Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako 

Obcego albo zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowawczego do podjęcia nauki w 

języku polskim. 

W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 

niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 

kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

 

Kandydaci będą kwalifikowani na zasadach określonych w pkt. 1. 

 

Kandydaci przystępują dodatkowo do rozmowy sprawdzającej znajomość języka polskiego w stopniu 

umożliwiającym studiowanie. Z rozmowy zwolnione są osoby posiadające certyfikat znajomości języka 

polskiego wydany przez Państwową Komisję Poświadczania Znajomości Języka Polskiego jako 

Obcego albo zaświadczenie o ukończeniu rocznego kursu przygotowawczego do podjęcia nauki w 

języku polskim.  



W celu oceny stopnia znajomości języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 

niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 

kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji. 

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

 

6.2 Kierunek studiów: studia nad słowiańszczyzną wschodnią 

Specjalność: ukrainistyka z językiem rosyjskim i angielskim 

Poziom kształcenia: drugiego stopnia 

Forma studiów: stacjonarne 

Czas trwania: 2 lata 

 

1)  Zasady kwalifikacji  

 

a)  Kandydaci z dyplomem uzyskanym w Polsce 

 

O przyjęcie na studia mogą ubiegać się osoby, które uzyskały dyplom licencjata, magistra, inżyniera 

lub równorzędny na dowolnym kierunku. 

Warunkiem stawianym kandydatom jest potwierdzenie znajomości języka ukraińskiego przynajmniej 

na poziomie B2, rosyjskiego i angielskiego (przynajmniej na poziomie B1).  

Dokumentami potwierdzającymi znajomość ww. języków mogą być: 

 oceny z egzaminu z języka ukraińskiego, angielskiego i rosyjskiego na świadectwie 

maturalnym, 

 dyplom ukończenia studiów wyższych w zakresie filologii ukraińskiej lub ukrainistyki oraz 

certyfikaty, świadectwo maturalne, dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka 

angielskiego i rosyjskiego, 

 certyfikaty znajomości języka ukraińskiego co najmniej na poziomie B2, a także certyfikaty 

znajomości języka rosyjskiego i angielskiego co najmniej na poziomie B1.  

 

Pozostali kandydaci przystępują do rozmowy kwalifikacyjnej z języków, z których nie posiadają 

potwierdzenia znajomości. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języków w stopniu 

umożliwiającym studiowanie.  

W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 

niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 

kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww języków jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

W przypadku zgłoszenia się większej liczby kandydatów niż przewidziany limit miejsc zostanie 

utworzona lista rankingowa na podstawie średniej arytmetycznej, na którą składają się: ocena 

końcowa na dyplomie ukończenia studiów wyższych oraz średnia ocen z całego okresu studiów. 



b)  Kandydaci z dyplomem zagranicznym  

 

1. Polacy i cudzoziemcy kwalifikowani na zasadach obowiązujących obywateli polskich 

 

O przyjęcie na studia mogą ubiegać się osoby, które uzyskały dyplom licencjata, magistra, inżyniera 

lub równorzędny na dowolnym kierunku. 

Warunkiem stawianym kandydatom jest potwierdzenie znajomości języka ukraińskiego przynajmniej 

na poziomie B2, rosyjskiego i angielskiego (przynajmniej na poziomie B1).  

Dokumentami potwierdzającymi znajomość ww. języków mogą być: 

 oceny z egzaminu z języka ukraińskiego, angielskiego i rosyjskiego na świadectwie 

maturalnym, 

 dyplom ukończenia studiów wyższych w zakresie filologii ukraińskiej lub ukrainistyki oraz 

certyfikaty, świadectwo maturalne, dyplomy szkół wyższych potwierdzające znajomość języka 

angielskiego i rosyjskiego, 

 certyfikaty znajomości języka ukraińskiego co najmniej na poziomie B2, a także certyfikaty 

znajomości języka rosyjskiego i angielskiego co najmniej na poziomie B1.  

 

Pozostali kandydaci przystępują do rozmowy kwalifikacyjnej z języków, z których nie posiadają 

potwierdzenia znajomości. Rozmowa ma na celu określenie poziomu znajomości języków w stopniu 

umożliwiającym studiowanie.  

W celu oceny stopnia znajomości ww. języków, kandydaci proszeni są o załączenie skanów 

niezbędnych dokumentów na koncie rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego 

kierunku niezwłocznie po dokonaniu rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości ww języków jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

Osoby, które nie wykażą się odpowiednią znajomością ww. języków, będą miały zapewnione 

dodatkowe godziny zajęć. 

W przypadku zgłoszenia się większej liczby kandydatów niż przewidziany limit miejsc zostanie 

utworzona lista rankingowa na podstawie średniej arytmetycznej, na którą składają się: ocena 

końcowa na dyplomie ukończenia studiów wyższych oraz średnia ocen z całego okresu studiów. 

 

Kandydaci mogą zostać zobowiązani do przystąpienia dodatkowo do rozmowy sprawdzającej 

znajomość języka polskiego w stopniu umożliwiającym studiowanie. W celu oceny stopnia znajomości 

języka polskiego, kandydaci proszeni są o załączenie skanów niezbędnych dokumentów na koncie 

rejestracyjnym oraz o kontakt z komisją rekrutacyjną danego kierunku niezwłocznie po dokonaniu 

rejestracji.  

Potwierdzenie przez komisję rekrutacyjną wystarczającej znajomości języka polskiego jest warunkiem 

dopuszczenia kandydata do dalszego postępowania rekrutacyjnego. 

 

2. Cudzoziemcy kwalifikowani na innych zasadach niż obywatele polscy 

  

Obowiązują takie same zasady, jak w pkt.1.  

 


